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HOACHUTEJIBHASA 3AIIMCKA

VYyeOHo-meTonuueckuit komruiekc wmoayna «lIpaktuyeckas ¢QoHeTuka
NEPBOr0 HMHOCTPAHHOIO $3bIKa» BKJIIOYAET B C€0s TEOPETUYECKHI pasjed,
IIPAKTUYECKUW DPa3/el, pas3den, IOCBSALICHHBIM KOHTPOII 3HAaHHWM, a TaKke
BCIIOMOTraTelbHbIN pa3aen. KoMiieke conep’uT nepeyeHb BONpPOCOB K 3a4eTaM U
o0pa3ipl TECTOBBIX 3aJaHUM Il MPOMEXKYTOYHOIO TEMATHUYECKOI0 U UTOrOBOTO
koHTpoisi. DYMK Bximodaer B ceOst yuyeOHYIO NOpOrpamMmy JUCHUMILIUHBI |
nepevyeHb PEKOMEHYEeMON JTUTEPATYPHI.

Y4eOHO-METOIMYECKUN  KOMILIEKC  CHOCOOCTBYET  pacHIMPEHUI0 U
yrayOJeHUI0 TEOPETUYECKUX M MPAKTHYECKHX 3HAHUM MO COOTBETCTBYHOLIEH
JTUCIUIUTHE, TPUOOPETEHUI0 W  3aKPEIUICHUI0 MPAKTUYECKUX  HABBIKOB,
HEOOXOJIUMBIX CTYAEHTY B €ro JajbHeHIIel npoheccnoHanbHOU NesTeTbHOCTH.

VYyeOHo-MeTonuueckuii komriekc wmoayia «lIpaktuyeckas ¢oneruka
NEPBOr0 MHOCTPAHHOTO $3bIKa» OXBATHIBAECT CIEAYIOIIME pPa3lleibl, U3y4aeMble
cryaeHtamu cneruaibHoctd 1-23 01 02-02 JlunrBuctuueckoe obOecredeHue
MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKAUMA (MEXIyHapoJIHbIAH Typu3Mm) Ha 1-2 Kypcax
dakynbTeTa UCTOPUU U MEXKKYJIBTYPHBIX KOMMYHUKAIM: 1. 3ByKH aHTJIMIICKOTO
S3bIKa W 3BYKOBBIC SIBICHHUS. 2. VIHTOHanms, e€e¢ KOMIIOHEHTHI W (DYHKIIHH.
3. HancermenTHbie (poHETUYECKHUE €TUHUIIBI.

Y4yeOHO-METONNYECKUIT KOMIUIEKC HAamlpaBlIeH Ha peaM3allii0 OCHOBHBIX
nenet monmyns «lIpaktudeckas ¢oHETHMKAa MEPBOr0 WHOCTPAHHOTO SI3bIKa», a
UMEHHO: 1. yCBOEHUE apTUKYJISIUOHHO-TIEPUEITUBHON 0a3bl M3y4aeMOro s3bIKa;
2. hopMHpOBaHNE OCHOBHBIX TPOM3HOCHUTEIBHBIX HAaBBIKOB; 3. OBJAJCHUE
OCHOBHBIMU BBICOTHO-MEJIOANYECKUMHU CTPYKTYpaMHU H3y4aeMoro S3blKa U HX
COOTHECEHHOCThIO C KOMMYHUKATHBHBIMM THUIAMU BBICKA3bIBAHUM M THUIAMU
PEYEBBIX AKTOB.

OVMK craBuT cBO€il 1ebl0 00ECNEeYUTh CTYJEHTOB TEOPETUUYECKUM U
MPAKTUUYECKUM MaTEpUaIOM JJIsl CAMOCTOATEIIBHOTO W3YyYEHUS JUCIUIUIMHBI, a
TaK)Ke€ ONTHUMHM3UPOBATH PabOTy CTYACHTOB MO YCBOEHUIO Kypca MPaKTUYECKON
dboHeTHKN. Y4eOHO-METOIMUYECKUN KOMIUIEKC CHOCOOCTBYET MNPHUOOPETEHUIO U
3aKpEIUICHUIO TPAKTUYECKUX HABBIKOB, HEOOXOJUMBIX CTyAEHTaM B HX
nanbHeuenl npoPeccCuoHanbHON AESITEIbHOCTH.

Monayne «IIpakTinueckast poHeTrka 1-ro MHOCTPAHHOTO SI3bIKa» MU3Yy4aeTcs
ctygeHTaMu | u 2 KypcoB (akyibTeTa MCTOPUM U  MEKKYJIbTYPHBIX
KOMMYHUKauii creruanbHoct 1-23 01 02 Jluareuctuueckoe oOecredeHue
MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKALMN (MEXTYHAPOIHBIN TYpU3M).

dopma oOyueHus — aHeBHas, kypc — 1 u 2, cemectp — 1, 2, 3, 4. OOmee
KOJM4IecTBO 9acoB — 432 (12 3a4eTHBIX €IWHUIT); ayTUTOPHOES KOJIMISCTBO YacOB —
242 (npakTuyeckue 3aHsAThsA). PopMbl 0TYETHOCTH — U PepeHInpOBAHHBIN 3a4eT
B 1 1 4 cemecTpax, 3a4eT BO 2 CEMECTPE.



1 Teopernueckuii pasae
1.1 Teoperudeckuidi mMaTepuaj N0 NPAKTH4YECKOW (OHETHKE AHIJIMHCKOIO
SI3bIKA

General notions and definitions

Phonetics is the study of all the speech sounds that the human voice is capable
of creating. It deals with how speech sounds are actually made, transmitted and
received.

In any language we can identify a small number of regularly used sounds
(vowels and consonants) that we call phonemes; for example, the vowels in the
words 'pin' and 'pen' are different phonemes, and so are the consonants at the
beginning of the words 'pet' and 'bet'.

So, a phoneme is an abstract linguistic unit which serves to distinguish one
word from another. Phonemes are realized in speech in the material form of their
variants called allophones.

Allophones are phonetically similar sounds that do no contrast with each other.
Allophones of a certain phoneme have articulatory and acoustic distinctions. Each
allophone is used in a specific phonetic context: it occurs in a certain position or in
a combination with certain sounds. Since allophones are realizations of the one and
the same phoneme they can not distinguish words.

In Phonetics special symbols are used to represent speech sounds.
Transcription is a visual system of notation of the sound structure of speech, a
generalization of a great variety of sounds that are pronounced by speakers of a
given language.

Organs of speech. The production of speech sounds

All the sounds we make when we speak are the result of muscles contracting.
The muscles in the chest that we use for breathing produce the flow of air that is
needed for almost all speech sounds; muscles in the larynx produce many different
modifications in the flow of air from the chest to the mouth. After passing through
the larynx, the air goes through what we call the vocal tract, which ends at the
mouth and nostrils. Here the air from the lungs escapes into the atmosphere.

In order to learn how the sounds of speech are produced it is necessary to
become familiar with the different parts of the vocal tract. These different parts are
called articulators, and articulations are all positions and movements of the
speech organs necessary to produce a speech sound.

The following diagram represents the human head, seen from the side,
displayed as though it had been cut in half.



| mouth cavity;
Il nasal cavity;
[l pharynx;
IV larynx.
Active (mobile) articulators:
1 lips;
2 tongue;
a tip of the tongue;
b blade of the tongue;
¢ middle part;
d back part;
3 soft palate;
4 uvula;
5 vocal cords.
Passive (immobile) articulators:
6 upper and lower teeth;
7 alveolar, teeth ridge;
8 hard palate.

The air released by the lungs comes through the wind-pipe and arrives first at
the larynx. The larynx is a boxlike part in the throat which contains two small
bands of elastic tissue, that lie opposite each other across the air passage. These are
the vocal cords. They can be pulled together or drawn apart. The opening between



the cords is called glottis. As air passes through the glottis, different glottis states
are produced, depending on the positioning of the vocal cords.

In the larynx the vocal cords set up vibrations of the airflow. The vibrating air
passes through the filters (cavities with passive and active articulators) which
modify it into sounds.

Articulation is all the positions and movements of the speech organs necessary
to produce a speech sound. Different vowels are produced by varying the shape of
the mouth, using the tongue and lips. When in the pharynx, the mouth, and the
nasal cavity there is an obstruction to the air-flow, a consonant is produced.

The pharynx is a tube which begins just above the larynx. At its top end it is
divided into two, one part being the back of the mouth (you can see it if you look
in your mirror with your mouth open), and the other being the beginning of the
way through the nasal cavity.

The soft palate or velum is one of the articulators that can be touched by the
tongue. For example, when we make the sounds k and g the tongue is in contact
with the lower side of the velum, and we call these velar consonants.

The hard palate is often called the "roof of the mouth”. You can feel its
smooth curved surface with your tongue.

The alveolar ridge is between the top front teeth and the palate. You can feel
its shape with your tongue. Its surface is really much rougher than it feels, and is
covered with little ridges. They can only be seen with the help of a mirror small
enough to go inside the mouth (such as those used by dentists). Sounds made with
the tongue touching here (such as t and d) are called alveolar.

The tongue is, of course, a very important articulator and it can be moved into
many different places and different shapes. It is usual to divide the tongue into
different parts, though there are no clear dividing lines within the tongue.

The tongue is in contact with the teeth for many speech sounds. Sounds made
with the tongue touching the front teeth are called dental.

The lips are important in speech. They can be pressed together (when we
produce the sounds p, b), brought into contact with the teeth (as in f, v), or rounded
to produce the lip-shape for vowels like u:. Sounds in which the lips are in contact
with each other are called bilabial, while those with lip-to-teeth contact are called
labiodental.

The articulators described above are the main ones used in speech, but there are
three other things to remember. For example, the jaws are sometimes called
articulators; certainly we move the lower jaw a lot in speaking. But the jaws are
not articulators in the same way as the others, because they cannot themselves
make contact with other articulators. Finally, although there is practically nothing
that we can do with the nose and the nasal cavity, they are a very important part of
our equipment for making sounds (what is sometimes called our vocal apparatus),
particularly nasal consonants such as m, n.



Sound classes

The sounds of languages can be grouped into classes on the basis of phonetic
properties they share. The most basic division among sounds is into two classes:
vowels and consonants.

Vowels

From a phonological point of view, vowels are units of the sound system which
typically occupy the middle of a syllable, as in “cat” or “big”. Vowels involve the
vibration of the vocal cords, and shaping of the mouth.

The various qualities (timbres) of English vowels are determined by the oral
resonator - its size, volume and shape. The resonator is modified by the most
movable speech organs — the tongue and the lips. Moreover, the quality of a
vowel depends on whether the speech organs are tense or lax and whether the force
of articulation weakens or is stable.

The main principles according to which vowels are classified:

— according to the horizontal movement of the tongue:

— according to the vertical movement of the tongue;

— according to the position of the lips;

— according to the degree of the muscular tension of the articulatory
organs;

— according to the force of articulation at the end of a vowel;

— according to the stability of articulation;

— according to the length of a vowel.

1 According to the horizontal movement of the tongue, English vowels are
classified into front, central and back.

2 According to the vertical movement of the tongue, English vowels have been
traditionally subdivided into close (high), mid and open (low).

3 According to the position of the lips, i.e. whether they are rounded, spread or
neutral, English vowels are classed into rounded and unrounded.

4 According to the degree of muscular tension, English vowels are classified
into tense and lax. Thus, for instance, English /i:/ and /u:/ are characterized as
tense, because the speech organs that participate in their formation (the tongue and
the lips) are considerably tensed. In the articulation of short /o/ and /1/ these
organs are relatively relaxed, so these vowels are characterized as lax.

5 According to the force of articulation at the end of the vowel (the character
of the end), English vowels are subdivided into free and checked.

Free vowels are pronounced in an open syllable with a weakening in the force
of articulation towards their end, i.e. they have a fading character. These are all the



English long monophthongs and diphthongs and unstressed short vowels. Checked
vowels are those in the articulation of which there is no weakening of the force of
articulation. They are pronounced abruptly at the end, immediately followed by a
consonant that checks them. These are historically short vowels under stress.

6 According to the stability of articulation, English vowels are classed into
monophthongs / a:, 2:, 3:, e, &, A, b, U, 1, 3/, diphthongs /er1, a1, o1, au, avu, 19,
e, ua/ and diphthongoids /i: , u:/.

Monophthongs are made by a movement of the tongue toward one position in
the mouth. Diphthongs are vowels which consist of a movement, or glide, from
one position to another.

7 According to their length, English vowels are divided into long /i:, a:, 2:, u:,
3:/ and short /e, &, A, b, U, I, 9/.
Consonants

An indispensable constituent of a consonant is noise. The source of noise is an
obstruction. There are the following types of obstruction in the production of
consonants:

1) complete occlusion (closure);
2) constriction (narrowing);
3) occlusion — constriction (closure immediately followed by a constriction).

The noise produced by the removal of a closure is that of a plosion, the noise
resulting from the movement of the air stream in the narrowing is that of friction.
The two effects are combined when closure is followed by a narrowing.

1 According to the type of obstruction and the manner of the production of
noise, English consonants are classified in the following way:

- Occlusive (plosives and nasal sonants)
- Constrictives (fricatives and oral sonants)
- Occlusive—constrictives (affricates)

2 According to the active speech organ which forms an obstruction, English
consonants are classed into:

- Labial

- Lingual

3 According to the place of obstruction, consonants are classified into
Bilabial

Labiodental

Dental (Interdental)

Alveolar



- Palatal

- Velar

- Glottal (Pharyngeal)

4 According to the presence or absence of voice, English consonants are
subdivided into

- Voiced

- Voiceless

5 According to the force of articulation, English consonants are classified as

- Lenis

- Fortis

In the articulation of English voiced consonants the muscular tension is weak -
lenis articulation. In the articulation of English voiceless consonants the muscular
tension is strong - fortis articulation.

6 According to the position of the soft palate, English consonants are
subdivided into

- Oral

- Nasal

In this description of the sounds of the English language we have considered
the articulatory characteristics of the sounds, pronounced in isolation. But in
connected speech isolated sounds are rather unusual. Sounds are grouped together
to form larger units and in the process of grouping they influence one another (the
stages of their articulation merge and interpenetrate), and their articulatory features
are modified in various ways. Nevertheless, those characteristics of a sound, which
are significant for differentiating meaningful units, are preserved in all positions
and combinations.

Sound Phenomena. Consonant Clusters

Loss of Plosion

When two plosives [t,d,p,b,k,g] are in contact there’s a complete loss of plosion
of the first sound, and a plosion is heard only after the second consonant (tt, tb, tg,
db, dp, dt, gk, gp, gt, kt, kk, kb, kd, kg, pt, pb, pd, etc.), This phenomenon is
known as loss of plosion, e.g.: Blackboard, midday. What kind of book is it?

Fricative Plosion

When a plosive consonant [p, b, t, d, k, g] precedes a fricative consonant [f, v, s,
z,h, J, 3 6,0]inaword or at a junction of words it has its release during the



pronunciation of the fricative. This phenomenon is called fricative plosion, e.g.:
let's, what's, kinds, upside, didn't finish.

Nasal Plosion

At the junction of the plosive consonants [p, b, t, d, k, g] with the nasal
sonorants [m, n] the articulation of the sonorant starts when the articulation of the
plosive consonant is not yet finished. As a result of this the air stream passes
through the nasal cavity producing the effect of nasal plosion. This phenomenon is
regarded as one of the cases of assimilation of English consonants, e.g.: shouldn't,
wouldn't, garden, Send me a letter.

Lateral Plosion

At the junction of plosive consonants [p, b, t, d, k, g] with the lateral sonorant [I]
the plosion is heard during the pronunciation of the sonorant as the air stream passes
along the sides of the tongue. This is the case of assimilation known as lateral
plosion, e.g.: kettle, club, standard-lamp. 1don't like it.

Alveolar Consonants before [0, 0].

At the junction of the alveolar consonants [t, d, n, 1] and the interdental
consonants [0, 0] regressive assimilation is observed: the alveolar consonants are
represented by their dental variants, e.g.: ninth, sixteenth, about the text.

Difficult Consonant Clusters

In the clusters of consonants the place of articulation of which is only slightly
different [v-w, f-w, s- 0, z- 0, etc.] care should be taken to preserve the quality of
each sound and to avoid wrong assimilation.

Linking [r]

When the spelling of the word ends in the letter “-r”” (or “-re”) and the following
word begins with a vowel the sound [r] is very often (but not always) inserted at
the junction of these words. The inserted r-sound is called a linking [r]. E.g.: never
again but: a roar of laughter, an error of judgement.

Combinations of Different Consonants with [r]

In the clusters of voiceless consonants with [r] (e.g. tr, pr, kr, str, skr, sr, etc.)
complete or partial devoicing of the sonorant takes place. This is the case of
progressive assimilation. In a stressed syllable the devoicing is complete after [p, t,

k] and partial after [f, [, 0].



In an unstressed position and at the word junction, or when [p, t, k] are
preceded by [s] the devoicing of [r] is partial, too. The clusters of plosive
consonants [t, d] with [r] (e.g. tr, dr) are actually characterized by double
assimilation: [t, d] become postalveolar and [r] becomes fricative. In the cluster
[tr], [r] is devoiced.

Combinations of Consonants with [w]

Consonants preceding [w], especially in a stressed syllable are lip rounded (or
labialized), i.e. regressive assimilation takes place. E.g.: twist, quarter, switch,
dweller, wigwam.

When [w] is preceded by a voiceless consonant there is also some devoicing of
[w]. This is the case of progressive assimilation. Thus, in the clusters [tw, kw, sw,
pw] double assimilation takes place.

Intonation

Intonation is a complex unity of variations in pitch stress, tempo and timbre.

The pitch component of intonation is the changes in the pitch of the voice in
connected speech.

Utterance stress is the greater prominence of one or more words among other
words in the same sentence (or utterance).

Tempo is the relative speed with which utterances and intonation—groups are
pronounced in connected speech.

Speech timbre is a special coloring of the voice which shows the speaker's
emotions.

Intonation serves to form sentences, to define their communicative type, to
express the speaker's thoughts, to convey the attitudinal meaning.

Long sentences, simple extended, compound and complex, are subdivided into
intonation-groups. Intonation-group division depends on the meaning of the
sentence, the grammatical structure of the utterance and the style of speech. The
number of intonation-groups in the same sentence may be different.

The end of each sentence is characterized by a relatively long pause. The
pauses between intonation-groups are shorter, they vary in length. There may be
no pauses between intonation-groups at all.

Each intonation-group is characterized by a certain intonation pattern. Intonation
patterns consist of one or more syllables. The syllables can be unstressed, fully
stressed (carrying a full static stress), partially stressed (carrying a partial static
stress) and kinetically stressed. Static tones are pronounced on a steady pitch level
and can be high, mid and low ( m — full high, m — full mid, m —low partial, m-high
partial) Partially stressed syllables are shorter in length and prominence than fully
stressed syllables. Kinetic stresses are characterized by a varying pitch, when the
voice goes downwards, upwards or both.

Intonation patterns containing a number of syllables consist of the following parts:
the pre—head, the head, the nucleus and the tail.

The pre-head includes unstressed and half-stressed syllables preceding the first
stressed syllable. The head includes the stressed and unstressed syllables beginning



with the first stressed syllable up to the last kinetically stressed syllable. The last
kinetically stressed syllable is called the nucleus. The unstressed and half-stressed
syllables that follow the nucleus are called the tail,

e.g.. It was a very sunny day yesterday.
It was a ...- the pre-head.

... Very sunny - the head.

... day ... - the nucleus.

... yesterday - the tail.

The most basic types of heads are the Gradually Descending Stepping Head and
the High Level Head.

In the Gradually Descending Stepping Head each fully stressed syllable
beginning with the second is lower in pitch than the preceding one. Unstressed
syllables are said on the same pitch as the preceding fully stressed syllable. This
head is mostly used in reading aloud and formal speech.

In the High Level Head all the syllables are said on the same rather high pitch.
Only the first stressed word gets a full static tone, all the other syllables are
unstressed and partially stressed. This head is used in conversational speech.

In English notional words (nouns, adjectives, verbs, etc.) are generally stressed.
Form-words and most pronouns (personal and possessive mainly) are generally
unstressed. But any part of speech may be stressed if it is semantically important.

The rises and falls that take place in the nucleus or start with it are called
nuclear (kinetic, dynamic) tones (or tunes).

The nucleus is the most important part of the intonation pattern as it defines the
communicative type of the utterance, determines the semantic value of the
intonation-group, and indicates the communicative centre of the intonation-group
or of the whole utterance. The communicative centre is associated with the most
important word or words of the intonation-group or of the utterance.

Intonation of Incomplete Statements

1 Enumeration.

If a sentence contains enumeration, all non-final intonation-groups are usually
pronounced with the Low Rising nuclear tone. The final intonation-group is
pronounced with Low Fall if the choice of enumeration is exhausted.

e.g.. On the ground floor | there is a kitchen, a pantry, a dining-room

and Dr. Sandford's study.
2 Non-final intonation-groups are widely used with Low Rise. The function of
LR here is to indicate that the utterance is incomplete, is not finished and a
continuation is implied.

Non-final (or incomplete) intonation-groups are formed not only by



a) enumeration, but by b)adverbial phrases, c)subject groups, d)parenthesis,
e)initial subordinate clauses of complex sentences, f)initial direct address and g)initial
author's words.

e.g.:

b)In front of the house there is a green lawn.

c) Mr. Brighton's daughter studies in college.

d) As far as I know, he's quite right.

e) When Betty Smith studied at college, she had many companions.
f) Sally, will you get it for me.

g) His younger sister says, | she's eager to become a teacher.

3 Sometimes non-final intonation-groups are pronounced with the Falling-Rising
nuclear tone. It is used to emphasize the prominent word of the intonation-group or
contrast it to another part of the sentence. Such intonation-groups sound incomplete
as well as closely connected in meaning with the continuation.

eg.. I have a younger sister. My younger sister says she's eager to
become a teacher? (emphasis)
In front of the house there is a play ground. Behind it there is a

little orchard. (contrast)

4 A non-final intonation-group may be pronounced with the Low Falling_nuclear
tone. Then it sounds relatively complete, independent, sometimes categoric and is
not so closely connected with the continuation. This tone is used in initial clauses of
compound sentences.

Intonation of Statement

Straightforward Statements

These are statements which convey information in a straightforward manner
without any implications. They are pronounced with the nuclear Falling tone (high,
mid or 1ow) which is normally carried by the last important word of an utterance and
Is commonly combined with a high level head:

e.g.: What time shall we meet?

'Let's make it Monday after noon.
Whenever it is necessary to give more prominence to all or some of the words in
the prenuclear part of an utterance a stepping head (which may have a broken
variant) or a sliding head are used:

e.g..— 'Did she "show you her birthday presents?
— Yes. She got a lovely present from her aunt.
Statements pronounced with any of the pitch varieties of the Falling tone are final,

complete, definite and categoric in meaning. But straightforward statements with a
High Fall sound light, energetic and have the effect of the speaker's personal



involvement in the situation. A Low Fall gives a considered, serious and weighty
note to a statement. Statements with a Mid Fall convey a neutral, calm and quiet
attitude:

e.g.. — Why did he 'run a way?
— I 'haven't the 'slightest idea.

Implicatory Statements

Statements pronounced with the nuclear Falling-Rising tone (Divided or
Undivided) are known as implicatory statements.

Due to the specific character of the Fall-Rise such utterances give the impression
that the speaker wants his hearer to understand more than the words themselves
convey. The additional meanings implied by this tone include contradiction,
correction, contrast, hesitation, apology, cordiality, warning.

e.g.:

1— It's one of the best German 'films I've seen.

—It's | talian. (correction)

2— | think they have ‘all finished writing their essays.
— Ann hasn't. (contrast)

3— 'Let's go '‘out and do the shopping now.

— But it hasn't stopped raining yet. (contradiction)
4 — Itwas his plan, wasn't it?

—1I think so. (hesitation)

5 — We'll 'get there in half an hour or so.

—You are driving too fast, James. (warning)

6— It's 'getting late.

—1 can 'run you up to 'town in my car. (cordiality)
7 — You'll 'stay for tea, won't you?

—Perhaps some other time. (apology)

The nuclear Fall-Rise in implicatory statements can be preceded by different
kinds of head (high level, stepping, falling), but a sliding head is the most typical.

Friendly Statements

Friendly statements are characterised by the nuclear Low Rising tone and a high-
pitched prenuclear part (normal or high prehead, high level or stepping head).
Utterances with this intonation pattern lack the definitneness and finality of falling
tunes and the implicatory note of the falling-rising ones. They sound warm, lively
and encouraging.

e.g.. — 'Don't be long, Ann.
—1 'shan't be 'later than usual.



OcHoBHbIE NPaABUNG NPOUSHOLWEHUA 3BYKOB GHIITUIACKOTO A3bIKA

Tacueie u ogyenacuvle (Ougpmoneu):

[i:] - see (TIOXO0’K Ha JOJITHI PYCCKUiA [1], MPUMEPHO Kak B cjioBe "uBosra’)

[1] - his (kpatkwuii [u], kak B cioBe "urpa')

[e] - ten (moxox Ha 3ByK [3] B ciioBe "mects", "aTH"

[] - cat (cpennuit Mmexay [3] u [a], HAMOMUHAET MATKUI @ B ciioBe "asiten")

[A] - sun (moxoX Ha pycckuii Oe3ynapHsii [a] B ciioBe "ka3ak". B aHMIMICKOM sI3bIKE OOBIYHO
HAXOJUTCS 100 yOapeHuem)

[a:] - rather (mosiruit u ry0okwmii [a], Kak B yJapHOM cJiore cjioBa "rajika')

[o] - hot (kpatkwuii [0], kak B ciioBe "BOT")

[0] - morning (mosruii, rayookwuii [0], kak B ciaoBe "mopt")

[0] - foot (kpatkuii, Oyiu3KwHii [y] mpuMepHO Kak B ciioBe "Tyk")

[u:] - you (mosruii [y], mpUMEpHO Kak B cJI0Be "'y-yroin")

[31] - girl (cpeanuit mexay [o] u [3])

[2] - letter (kpaTkuii, HesICHBIN Oe3ydapmblil 3BYK, OMU3KUH K [3])

[a1] - my (OX0 Ha pycckwii [aii] B croBe "nmaii'™)

[e1] - name (oxox Ha pycckwuii [31] B cioBe "neit”

[>1] - boy (moxosx Ha pycckwuii [oii] B ciioBe "poit”)

[av] - how (moxox Ha pycckuii [ay], kak B cioBe "may3a'")

[ov] - NO (TMOX0X Ha PYCCKHii [0y], Kak B clioBe "KJIOYH", TOJILKO T'yOBbI pacTSHYTHI)

[19] - near (moxo’x Ha pycckuil [M3], ¢ yaapeHuem Ha [u])

[ed] - where (moxox Ha pycckwii [3a], ¢ yaapeHuem Ha [3])

[v9] - tour (moxos Ha pycckuii [y3], ¢ yaapeHuem Ha [y])

CozcnacHuie:

[p] - pen (TPOM3HOCHUTCS KaK PYCCKHH [I1], HO ¢ MTPHUIBIXaHUEM )

[b] - big (moxox Ha pycckwii [6])

[t] - tea (cxo/eH ¢ pycCKHUM [T], HO MPOU3HOCHUTCS Y JIbBEOJT M COMPOBOXKIACTCS TPHIBIXAHUEM )

[d] - do (3BOHKHIA, CXOJICH C PYCCKHUM [[1], HO TIPOU3HOCUTCS Y aJIbBEOJT M COMTPOBOXKIACTCS
TPUIBIXaHUEM )

[K] - cat (1moxos Ha pycCKui [K], MPOM3HOCHUTCS C MPUIBIXaHUEM )

[a] - 0 (3BOHKHI [K])

[f] - four (cxonen ¢ pycckum [¢])

V] - very (3BoHkwuii [f])

[0] - thanks (koHYMK s13bIKa MOMEIIAETCS B 1SN MEXy BEpXHUMH U HOKHUMH 3y0aMH; 3BYK
MPOM3HOCUTCSI O€3 rojoca)

[0] - they (3BoHKwii [0])

[s] - 0N (MOX0% Ha PYCCKUil [C], MPOU3HOCUMBIiA y aJIbBEOJ)

[z] - 200 (TOX0X Ha PYCCKHUIA [3], MPON3HOCUMBIIA y aJIbBEOI)

M - she (cpeanuit Mmexay pycckumu [m] u [1]. [IporsHocutes y aapBeo)

[3] - television (3Borkwii [[], mporsHOCHMBIiT y anbBeon)

[t] - child (3Byxku [t] u [J], npousHecenHbie ciutHO. [IpOM3HOCITCS Y albBEOI)

[d3] - German (3Bomkwii [t[], mponsHOCHMSIi Y anBBEON)

[h] - hot (mpocToii BbII0X)

[m] - my (moxo Ha pyccKuii [M])

[n] - net (MoX0 Ha PYCCKHIA [H], MPOM3HOCHMBIN Y alIbBEOI)

[n] - English (3Byk [H], mpon3HeceHHbIi "B HOC", 3a/IHEH YaCThIO CIIMHKY sI3bIka. KOHYMK s3bIKa
HUKY/Ia He CTaBUTCS)

[r] - red (cnaOwiii pycckwuii [p], Omu3kuii K [x])

[1] - lot (cmsiryeHHbIi pycckuii [J1], MPOU3HOCUMBIi y aJIbBEOJ)

[w] - web (cusbHO HanpsbKEHHBIE OKPYTJICHHBIC TYOBI IPOU3HOCAT OYCHb KPaTKUH 3BYK [y] U

HIEPEXOIAT B TOJOXKEHHE JUIS TIOCIIEAYIOMIETO TIIACHOTO)
1] - yes (moxox Ha cyia0bIil pyccKkuii [#])



TTpaBuna YTeHUs COrnacHLIX U COMETaHUU COrNACHBIX

[s] mepen e, i, y — cent, nice, city, icy
[K] B ocTanpHbIX ciydasx — can, come, catch, con'trol

[d3] mepen e, i, y — large, engine, gym (xpome get, begin, give)
[g] B ocTanpHbIX ciyuasx — big, good, go, flag

[s] mocne rmyxux cornacHbIX u B Hadane cioBa — Sets, sell, laps, caps
S [z] Mexay rimacHbIMH, IOCIIE TTIACHBIX U 3BOHKHMX COTJIACHBIX — NOISY,
user, is, spends, plans

ck [k] clock, deck, back, black, pack, “joystick

[t]] inch, chip, “China, check

ch [k] B cnoBax rpedeckoro npoucxoxaenust — chemist, character,
tech’nology

[/] B cioax dbpanuysckoro nporcxoxaesus — machine, cham’pagne

tch | [t/]] catch, match, patchy

sh [/] shelf, she, shine, fish

[0] B Hauase ciy»KeOHBIX CIIOB (APTHKIIb, COIO3bI), YKa3aTEIbHBIX

th M_eCT_OHMeHHﬁ, Hapeuuii, a Takke MeXIy TaacHeiMU — the, this,
within, brother

[0] B Haualle U KOHIIE 3HaMeHaTeabHBIX c0B — thin, theory, depth

h [f_l B CJIOBax JIATUHCKOI'O U I'PCYCCKOTO MPOUCXOKACHUA — phrase,
P “physics, “telephone, photo

kn [n] knife, knee, knick, knot

ng [n] song, thing, ping-pong, long
nk [nk] link, bank, trunk, thank

tion
(s)sion
sion | [3(e)n] mocie rimacuoii — di“vision, de cision, con’clusion

[I(e)n] mention, at tention, tension, session, co mission

[w] when, which, what

wh [h] mepen o — who, whom, whose

wWr [r] write, wrong, written, wrap, wrist, wretch

Wa+r | [w»:] warn, ward, warp, wart

wa [wo] mepen n, s, t —want, wash, was, watch, watt, “wander, water

WOr | [ws:] mepen cormacuoii — work, worst, world, worth, word, worm

qu [kw] quest, quite, quit, quick

gue [a] fugue, rogue, vogue, fa'tigue, vague, plague, "catalogue,
“analogue, “dialogue, "colleague, “epilogue

ssure | [Jo] pressure, “acupressure, censure, fissure
sure [30] measure, treasure, closure, exposure, pleasure

ture [tIs] nature, culture, mixture, “architecture, structure, picture, future
dure | [dso] procedure, verdure




TTpasuna uyteHusa rnacHeix 8 4-x TUMNAx yAapHOro cnora

I'macHbIe
BBI a 0 e u i,y
Twum ciora
[e1] [ov] [i:] [u:] [a]
| tape no me due line
(OTKPBITHIIA) date mode eve use by
save pole cede mute type
[2e] [5] [e] [a] (]
I bad not net rub disk
(3aKpBITHIiT) add odd end cut rhythm
scrap spot help pulse 'system
il [a:] ] [3:] [3:] [3:]
(rnacHas + I B star or her fur stir
KOHIE CJIoBa mark form serve turn firm
WIIA TIEPENT
COrTacHoH) hard sport term burden myrtle
v [ea] [>:] [19] [jva] [a19]
(rmacHas +r+e | \are ore here cure wire
WA JIpyras share core mere en'dure de'sire
qguTacemas
riacHas) ‘vary store ‘hero fury ‘tyro

1. Ionv3ysace mabauyel umeHusi 21ACHLIX, pacnpeoerume clo8d emecme ¢ MpaAHCKpunyuetl no
AuetKkam maoauyw.

huge, fly, step, same, revert, drum, close, third, tag, more, file, print, tyke, fare, null, solid,
sharp, code, page, concept, secure, cite, inform, lyre, declare, before, wise, pence, gist, mete,
change, plus, err, charge, pure, zone, hire, verb, hum, trap, era, sore, burn, born, hare, part,
induce, vote, circle, test, bare, tune, fire, furl, flag, pyre, soft, sere, dire, myth, hurl, byte, circus,
during, synonym, eve, severe, cynic, tyre

2. [Ipoumume cnoesa:

arc, rare, scale, line, in‘'form, nest, 'scholar, charge, page, plane, 'digit, these, 'Byron, 'tired,
se'lect, re'verse, those, ‘copy, 'margin, 'symbol, circle, core, re'duce, re'turn, com'pile, in'struct,
space, 'urban, shy, bad, 'merely, dump, 'urgent, de'sire, she, punch, gun, 'mural, 'hardware,
'software, fact, suc'cess, 'synthesis, 'symptom, im'portant, tyke



Letter A a

: [o] [a] [=(®@)]
[e1] [2] [a:] ] ItGo/er]
name man far dare a'go
made bad park mare 'balance
take bag dark rare 'savage
face lamp farm fare ‘capital
basic flat hard vary 'delicgte, 'activate

Ex. 1.  Bade, save, grade, made, safe, later, name, pale, face, plate, date, male, take, cake, lake, race,
place, fame, fate, tape, gate, snake, Kate, ate.

Ex. 2.  Add, ham, lamp, pan, flat, lab, pal, parrot, fact, fancy, barrel, marry, man, pant, Alma, 'balcony,
Ann, hat, lap, happy, camel, cat, plan, cabin.

Ex. 3.  Hard, dark, car, park, far, arm, farce, start, farm, bard, card, art, party, army, hardly, star, bar,
starve, part, mark, charge, arc.

Ex. 4. Bare, com’pare, rare, dare, a'ware, mare, pre’pare, fare, care, parents, ‘careful, hare, de'clare,
share, scared, snare, Clare, ware, vary.

Ex. 5.  A’bandon, 'abacus, a'blaze, 'valance, a’bridge, a'but, a'buse, 'cartage, 'garbage, cer'tificate (n/v),
ad'vantage, 'capital, ‘ordinal, 'decimal, 'digital, 'sanitate (Vv), ca’pacitate (v), 'desolate (a/v), in'criminate.
Ex. 6.

Blame, mate, make, fat, van, 'linage, hard, com’pare, sand, a'drift, lad, sane, far, arm, dark, ‘cabbage, car,
lamp, stamp, sale, a'wake, late, plan, language, vale, rare, Clare, bat, nave, 'balance, dare, care, a'fraid,
mark, im’'mortal, 'validate.

Ex. 7.

1. Jake named the baby Jane. 2. It is late. 3. That’s bad. 4. Clare’s parents are aware of his care. 5. Be
careful! 6. Hang the hat on the hat-rack. 7. Start the car! 8. Fancy! Fancy that! 9. It is hard to understand
that. 10. Art article is large. 11. That fat cat hates my dog Clare. 12. The hare is in the snare. 13. | hardly
like the remark.

ai [e1], aight[ext] ay [e1] air [ea] au [>:], aught [>:t] aw [>:] al+cora. [>:]
wait day air auto law fall
rain may hair pause saw hall
mail pay lair autumn [om] dawn wall
straight ray fair naughty pawn walk
main way pair Paul maw talk
ass [a:s] ast [a:st] ask [a:sk] aspl[a:sp], aft [a:ft] ath [a:0] [a:0]
pass fast ask grasp path
brass vast mask after bath
grass last bask draft father
glass past task craft rather

A. May, mask, grasp, main, brass, path, add, father, a'rise, lake, draft, hail, ball, dare, cat, cause, fall, way,
far, task, lair, face, bare, vast, craft, il'luminate (v), dawn, fray, share, cart, 'luggage, bath, ‘orbital, blame,
walk, last, rat, 'delicate, pawn, say, 'parlance, autumn, pair, taught, lark, fair, 'domical, basket, train, Dave,
‘carriage, chairman, draw, stair-case, small, snack, daughter, 'liquidate (v), straight, train, pale, gave, claw,
sauna, a’gain, Grace, 'valance.

B. 1. It may rain to'day. 2. Take it straight a'way! 3. It’s all my fault. 4. The father asks him after classes.
5. Tom’s mask is rather nasty. 6. Well, I declare! 7. What’s the air fare? 8. Bear and forebear. 9. Paul
likes small talk. 10. His parents are scared. 11. Cars are parked after dark. 12. That’s bad grammar.



Letter Ee

[i:] [e] [5:] [19] (] [a]

he get her here be'gin
mete egg term mere re'turn
scene fell verb sphere 'ticket
theme let serve Zero 'sister
be tent nerve 'serial 'absent

Ex. 1.

She, we, ‘evening, 'scenery, these, cede, Eve, gene, eke, Pete, lese, evil, ::Vietna'mese, 'Chi'nese,
o:Portu’guese, <:Leba'nese, <:Japanese, Bur'mese, ::Congo’lese, seme, feme, 'meter, 'meteor, 'nene, phene,
'plenary, precede, ex'treme.

Ex. 2.

Ten, led, fed, send, ‘enter, rest, cent, rent, chess, bed, 'better, debt, ‘center, ac'cept, suc'cess, 'technical,
check, sledge, leg, pen, red, 'twenty, fence, gentle, them, well, mend, lesson, ‘effort, e'lect, neck, plenty,
web.

Ex. 3.

Merge, germ, pre‘fer, err, ‘person, ‘perfect, 'merchant, ‘merciful, per, ‘merlon, ‘mercer, 'thermal, perfume,
terse, verge, verve, ‘dermal, fern, herd, verb, certainly, berth, berg, de'termine, purse.

Ex. 4.

Sere, fere, 'period, Nero, 'hero, ma'terial, im’perial, in‘ferior, su’perior, pos'terior, an‘terior, ul'terior,

Ex. 5.

'Summer, ‘winter, re'port, pre'pare, de'partment, ‘after, ‘perfect, be'tween, be'hind, ‘teacher, ‘cinema,
'accent, 'accident, de’cide, e'nough, hundred (), "honest.

Ex. 6.

The, verse, neck, merle, in'terior, west, bee, cere, best, 'service, next, perse, ‘pekoe, end, 'mercy, 'zero,
scheme, get, de'ssert, ex'terior, slept, serve, hers, here, melt, Betty, zest, grebe, serf, terse, era, Venus.

Ex. 7.

1. Pete met me. 2. Edith and Pete are extremes. 3. Eve meets you in the evening. 4. Steve, don’t be
credent! 5. Get better. 6. Very well then. 7. Nell has never felt better. 8. Ernest is determined to learn
German. 9. The interior of the cafeteria is superior. 10. Percy will certainly prefer to start in the evening.

ea[i:] ea+d [e] ee [i7] eer [19] ear [19] ear+coru.[3:]
clean head bee beer ear learn
meat dead meet deer dear pearl
mean bread need peer rear early
dean ready feel leer fear earn
leaf dread deep veer hear heard
eigh [e1] ey [ei1] (c)ei [(9)i:] ew [ju:] I,r,j+ew [u:]
eight they receive few flew
weight grey deceive new blew
freight obey ceiling dew Jew
heigh hey perceive pew drew
neighbour sur'vey receipt mew crew

A. Head, mew, jet, hear, learn, perceive, obey, here, heard, pen, Pete, leaf, dead, few, new, veer, receive,
dear, grew, feel, mere, her, bed, dean, drew, leer, ceiling, early, fern, end, pearl, bell, need, pew, deceive,
freight, bread, rear, earl, prey, deer, sneer, fearful, cheer, dew, stew, gear, ready, sweet, Newton, jewel.

B. 1. Take it straight away. 2. They say it takes eighty-eight days. 3. The engine went dead. 4. Mel meant
to get ahead. 5. The new moon is due. 6. Really, dear! 7. I’ll turn in early. 8. Pleased to meet you. 9. Steve
is eager to please the teacher. 10. Please, feel free to leave.



Letters 11/Yy
[au] [1] [3:] [a10] (] [au]

(B Ty1arOJIBHM

cyhuxce -fy)

nine did girl tire 'dirty notify

type 'syntax sir lyre ‘'engine 'specify
hi milk Byrne hire "family in'tensify
my it bird tyre "music "falsify
lie 'system myrtle sa'tire 'English 'glorify

Ex. 1.

Five, time, tie, fly, fine, dye, mine, try, by, ice, 'miner, 'Friday, ride, rye, side, rep’ly, wide, bye, I, trite,
'silent, type, mile, vile, file, 'bicycle, I, 'wider, fry, pile, hype, tide, shy, sly, life, dyke, pipe, why, mice,
smile, quite, 'hypo, like, white, imp'ly, sky, July.

Ex. 2.

Mill, lit, myth, if, wish, 'system, pick, ill, ‘crystal, rich, finish, crypt, till, ‘pillow, 'symbol, his, lift,
'mystery, pit, 'village, ‘cryptogram, mint, bill, gyp, 'silly, drill, tick, is, 'Gypsy, bring, think, 'Philip, 'lyric,
isn’t, thick, 'syrinx, grist, still, sick, list, ‘written, 'typify, simple, skin, thin, quick, fit, wind, sink, fish,
grill.

Ex. 3.

First, firm, Byrd, skirt, shirt, birth, fir, myrrh, ‘thir'teen, 'dirty, myrtle, 'circumstances, ‘thirty, stir, whirr,
mirth, ‘circuit, irk, dirk, ‘irksome, whirl.

Ex. 4.

Fire, tired, mire, tyre, wire, re'tire, ‘Myra, siren, shire, ex'pire, pyre, es'quire, re’quire, lyre, de'sire, en'tire,
gyre, em'pire, 'fireplace, byre, 'Ireland, en'tirely.

Ex. 5.

'Public, 'lady, gym'nasium, al’ready, sym’bolic, ‘city, notify, sym’phonic, 'synonym, 'difficult, ‘antonym,
'many, 'badly, 'specify, a'cetify, 'falsify, 'bicycle, sym'posium, 'study, in'tensify, ‘silly.

Ex. 6.

Tie, size, if, nip, fit, tired, mire, de'fy, shirt, com’ply, mine, fine, wry, dive, tin, first, 'thirty, third, pine,
life, side, lift, sin, 'dirty, wire, cry, skirt, pipe, tide, kid, like, time, hire, ap'ply, bird, sup'ply, tint, dike,
nine.

Ex. 7.

1. Time flies! 2. Is 'Mickey in? 3. Go to bye-bye. 4. The girls whirled in the dance. 5. | quite like Mike. 6.
In with him. 7. | had the time of my life at the Whites. 8. Dirk was 'irked under the ‘circumstances. 9. It’s
this wind. 10. Ike and 'lvy sat side by side as mice. 11. It’s the limit! 12. 'Certainly, sir. 13. And pigs
might fly. 14. | dine with the Whites on 'Friday. 15. Will you bring Mrs. Limm in. 16. 'Christie will fill
the bill. 17. Girls did not stir. 18. It is ‘written in simple 'English. 19. If it isn’t Philip!

ie [i:] ia,io [a1] i+1d,nd [ai] ighfa] Y [lljlp(:;r?gog;(’m
piece liar mild night yes
niece riot wild light yet
chief 'trial mind right yard
field lion find might yoke
yield 'Via kind high you

A. Field, via, 'synonym, light, chief, youth, child, 'liar, gyp, mind, yeast, might, niece, be'yond, wright,
yell, type, 'limelight, sight, 'ion, tyre, kind, piece, ‘iodine, your, wild, ‘chiefly, you, yap, flight, ‘'trial, find,
re'lief, 'lion, year, mild, ‘giant, cycle, liege, ‘genial, myrtle, night, friar, frieze, myth, 'riot, fight, '‘Byron,
re'lieve, blind, yard, 'giantess, tight, ‘grievance, lyre, bright, ‘friable, yoke, bi'ota, fief, ‘mindful, yes,
'liable, be’'hind, brief, man’kind, 'highway, ‘iodide, ‘briefing, 'dial, 'briefly, 'vial, 'diary.

B. 1. Mind your eye. 2. You won’t yell, will you? 3. My child’s bright. 4. Julia’s young for her years. 5. |
had a white night. 6. I find it’s quite right. 7. But it is flying, the time is flying! 8. The year is young yet.
9. You are young yet, aren’t you. 10. The book will be be'yond you, Jolion.



Letter O o0

[ou] [5] [>:] [>:] [(3)]

no not or bore o'bey
vote hot sport more a’bandon
rode box form ore o’bligatory
hope off born tore ob’jective
note stop lord be'fore ob'trude

Ex.1. Pose, no, hoe, note, toe, rode, low, vote, doe, hope, so, roe, 'sofa, close, nose, cone, dole, tone,
lone, 'poker, rose, rope, 'cola, crone, go, ‘pony, probe.

Ex.2. Cob, cock, not, stop, boss, pop, off, con, box, hot, ‘policy, pomp, 'rocket, rod, ox, ‘'omelet, slop,
smog, crop, moss, pot, cot, loss, log, ‘dolly, clock, top, 'sonny.

Ex.3. Or, port, sort, lord, form, order, sport, born, 'morning, horse, short, dis‘order, 'shortly, 'portrait [1],
"forty, ford, mort, gorge, nor, worn, 'Nordic, 'formal, storm, dorm, ‘orbit, cord, fork.

Ex.4. Sore, bore, more, tore, be'fore, store, a'dore, core, pore, chore, score, spore, lore, ga’'lore, ore, fore,
'bookstore, gore, boredom, wore.

Ex.5. In'hibitory, 'ingot, ca'tastrophe, o’bedience, o’bject, o’blivion, o’bjectify, ob’serve, ob’tain, oc’cur,
ob'struct, ob’duce, 'spigot, sto’lidity.

Ex.6. 1. Oh, no! 2. I sup’pose so. 3. Jog on. 4. 'Possibly not. 5. Cora a’'dores horses. 6. 'Norton is forcing
an open door. 7. No bones broken. 8. Don has gone to the wrong shop. 9. No go. 10. John’s dog got lost.

oa [au] oi, oy [o1] 00+k [u] 00, 00+l,m,n [u:] ou [au] ow, ow+cor.. [au]
oak toil book fool out town
boat foil look doom about cow
toast oil nook pool pound down
coat boy took moon round brown
load toy rook too loud gown
outble [a]  o+ve[a] ough+t[>:] our,ower[aua] o+ld,It Il st [au] o+m,n,th[a]
trouble love ought our bold some other
double dove bought hour molt come mother
couple glove brought sour roll son brother
doublet above fought tower most front 'nothing
couplet cover nought Gower old month  a’nother

Ex.7. [u:] mood, moot, boot, coot, root, food, looting, doodle, scooter, noodles, shoot
[u] wood, hood, 'hoodlum, 'woodbine, good, foot, stood, soot, wooden, ‘childhood, 'manhood

[5] doll, follow, 'gollop, holly, jolly, loll, Molly, poll, 'volley
[5] gone, bother, moth, cloth, froth
[au] both, sloth, troth, wroth; [a] blood, flood

A. So, lot, cord, score, boat, older, out, owl, tower, some, stone, dot, fork, core, oak, bold, hound, cow,
come, sole, clock, born, more, loaf, old, jolt, about, row (wym, 2sarm), 'somebody, zone, stop, port, fore,
toad, fold, house, town, month, nose, sock, knoll, sort, sore, coal, told, pound, brown, ‘something, on,
dome, toast, hold, rout, howl, mother, not, spoke, load, most, loud, yowl, brother, note, spot, road, cold,
scout, fowl, other, vote, off, oats, stroll, louse, down, 'stepbrother, odd, slope, sport, store, ‘oatmeal, oath,
'Bolton, count, 'mountain, bow (noxron, noc xopaéng), front, toll, pole, short, slot, moat, moan, host, bound,
county, foul, boundless, now, son, ton, stock, dorm, loan, soap, 'hostess, mouth, doubt, how, wonder, one,
throat, goal, go, goat, coat, ‘folding, 'mouthful, found, 'nowadays, Monday, nothing, a’'long, boa, a'round,
done, ‘overcoat, molt, ground, ‘cowboy, money, Joan, a'nother, post, round, cowl, none.

B. 1. Go slow. 2. Not for 'toffees. 3. Rob has gone off to play golf. 4. Gordon "always puts the cart be'fore
the horse. 5. It is a cold coal to blow at. 6. Now, now! 7. Out of bounds. 8. Boys will be boys. 9. Ruth
can’t say boo to a goose. 10. It looks good. 11. | thought Maud ought to talk. 12. 'Follow your nose. 13.
Stones grow old. 14. Out of doubt. 15. The noise is an’noying. 16. Don’t be too soon. 17. Here_is your
cook-book. 18. 'Morgan thought he bought a sought after goods. 19. No smoking! 20. Joy is at boiling
point.



Ex.1. [au]-[>:]-[2]

Letter O o — Additional Exercises

coat - cord -

most - mort -

hold - horde -

fold - fork -

oak - or -

toast - tore -

stroll - store -

moan - more -

post - pork -
Ex.2. [au]-[5]

no - not cone

dole - doll note

crop - crop pole

toe - top bode

sofa- song rose
Ex.3. [au]-[u:]-[2]-[u]

those - pool - cod -

dose - noon - not -

close - tool - ot -

nose - boon - cot -
Ex.4. [a]-[>:]

some - thought

brother - brought

nothing - nought

wonder - wrought
Ex.5. [au]-[aus]

bowed - bower

house - hour

scout - sour

pound - power

doubt - dower

A. Qur, flour, flower, glower, ours, power, hour, sour, lour, crowd, crown, dower, hourly, powerless,

cod

moss

hot

fox

on

top

stop

mop

pot

- cot

- knock [n]

- pot

- bod

- rock

book

look

took

cook
other
front
done
something

fowl - flower

down - dower

town - tower

louse - lour

out - our

sourly, endower, bower, empower, embower.

B. 1. Trudy is too busy doing the rooms. 2. Rose goes to Soho. 3. Now, now, now, what are you howling
for. 4. Keep a good look out. 5. He a’dores to play noughts and crosses. 6. Joyce is so hoity-toity. 7. |
sup’pose you know Rose. 8. With'out doubt Gower _is 'somewhere a'round. 9. Woolner _is to put foot out.
10. Our counting house is down town. 11. May will join you at the ap’pointed point. 12. They told that
host was older. 13. Will you be gone long, John? 14. Lou grew too big for his boots. 15. Boys take
en’joyment in spoiling toys. 16. Howell is seldom out of town 'nowadays. 17. Nora left shortly be'fore
dawn. 18. Take the coat, it is cold on the road. 19. 'Nobody home. 20. Joan 'Bolton goes to the post. 21.

Towler_is out and a’bout.

bone -
coke -
cone -
poke -
tope -

ought
fought
doughty
sought

bond
cock
con
pock
top



Letter Uu

fu:] [u:] [A] [3:] [jua], (], [u], bu:]
(nocne r,l,j) [U9](n0c.ﬂe r,(l),j)
use rule run turn 'during 'difficult
tune true up burn "fury suc’ceed
due blue but hurt rural ‘pulchritude
a’buse June mud fur lure 'graceful
puce "luser fuss spur jury u'tility

Ex.1. jute, flu, student, union, duty, human, pupil, sue, hue, nude, rue, protrude, rude, prudent, brute,
clue, judo, truce, prude, spruce, prune, prudence, cute, flute, fume, fuse, fusion, lute, mute, brutalize

Ex.2. junk, summer, butter, cut, dull, jut, rust, hut, cup, under, fun, uncle, supper, mug, jug, bug,
shrub, shut, ultra, must, tub, duck, pup, just, lucky, mutt, such, sudden

Ex.3. return, turkey, burden, curtain, purpose, spur, burr, blur, hurt, purred, surf, blurt, surge,
Thursday, curl, hurl, burst, furniture, curse, furl

Ex.4. secure, sure, mure, lure), luride), curious, endure, durance, 'tenure, i'nure, Ural, cured, demure,
manure, secured, insure, burin, curio, Huron, durable, furious

Ex.5. suc'cess, u’pon, u'nigue (¢ xouye cnosa [K]), 'product, sup’pression, ‘attitude, 'thankful,
suc’ceeding, ‘cucumber, "luxury, 'gratitude, ‘grateful, u'nite, suf'ficiency, sug'gest, sug’gestive, tu'reen,
su’burban, ‘altitude, u’ranium, 'tactful

Ex.6. must, 'pupil, burn, duke, 'union, se’curity, bunker, pure, mutt, re'turn, hut, turn, fuss, curl, just,
spur, bunt, 'tuning, 'lucky, cube, hurt, duty, turtle, 'turkey, tub, ‘purpose, 'summer, ‘rural, 'Thursday,
duck, 'prudent, nurse, curd, mute, uncle, 'supper, as'sure, ‘unify, during, sur'vive, curdle, suc’cessful,
puppy, scrub, brush, cue, fuse, fusion, bun, burner, 'future, nude, gun, fume, in'surance, fury,
c:curi‘osity, ‘longitude, en'durance, ‘circumstances, ‘colourful

Ex.7. 1. Sue is the 'nuisance too. 2. Do you ‘usually have two ‘pupils on duty? 3. 'Hubert will be on
"Tuesday. 4. 'Usually Sue treats 'Hubert with a sense of 'humour. 5. There’s a bus coming. Hurry up! 6.
You must not trust to luck. 7. It’s a ‘usual cure for a cold. 8. Not all the tourists will en’dure to the end,
'surely. 9. I’ll turn in early. 10. What a hurly-burly girl Urse is! 11. The girls worked turn-and-turn
again. 12. Bert’s boat turned turtle. 13. "Trudie is true blue. 14. 'Rupert, don’t pro’trude. 15. Bruce is
‘prudent.

u+ll [a]  u+ll [u] nocae b,p,f u+sh [a] u+sh [u] gu [g] qu [kw]
dull bull brush push guest queen
lull pull flush cushion guess quest
null full tush bush guide quad

hull, cull, rush, crush, pullman, Fuller, bully, pulley, cully, dully, fully, gully, sully, question,
questionable, questioner, questionless, questionnaire, questman, bushel, bulletin, bullion, pull-up,
pullet, disguise, disguised, quit, quiet, quite, quick, guild, guilt, guard, guardsman, guilty, guiltless,
guillemot, guidance, beguile, quack, quirt, quiver, quiz



Yaapenue

[IpaBuiia ynapenus

YrpaxHeHUs! B YTEHUHU

1. B 0gyxcroocneix cnosax ynapeHue,
KaK MpaBUJIO, TaJaeT Ha IEPBBI CIIOT.

'student, ‘teacher, ‘'paper, 'voltage, ‘concept,
final, 'useful, 'unit, 'differ, 'process, ‘cursor,
‘basis

2. B mpex- u uemwvipexciodicHvix
CJIOBax yAapeHHe OObIYHO MajaeT Ha
TPETUM CJIOr OT KOHLA, IIPUYEM
ylapHas  TJlacHass  IIPOU3HOCHUTCA
KpaTKO, COIJIaCHO CBOEMY YTEHUIO B
3aKpBITOM CJIOTE.

‘element, ‘energy, ‘integral, cur'riculum,
‘calculate, ‘processor, 'monitor, bi'ology,
‘comfortable, tech'nology, 'seminar, 'operate,
‘quantity, psychology

3. Ecau clOBO COCTOUT W3 nAmu H
bosiee CI0rOB, TO OHO OOBIYHO MMEET
ABa yga[geHI/m: T'JIaBHOC — HaA TpCTBCM
CJIOre OT KOHIIA, U BTOPOCTEIICHHOE —
Ha IIATOM CJIOTe€ OT KOHIIA CJIOBA.

,uni‘versity, ,possi'bility, ,elect'ricity,
,engineering, ,inex'perienced, ,immo'bility,
I,mmuta'bility, ,supple’'mentary, i,rregu'larity,
o,rigi'nality

4. B cymiecTBUTENBHBIX ¢ CyPPUKCOM
-tion rnaBHOE yHapeHHe MagaeT Ha
JIACHYIO, HPEIICCTBYIOIIYIO
cydduxkcy.

inst'ruction, se'lection, ,insti'‘tution, ,ope'ration,
,combi'nation, co,mmuni‘cation, ,appli cation,
,calcu’lation

5. B cnoBax ¢ npedukcamu o-, be-,
com-, con-, dis-, mis-, in-, im-, pre-,
re- yoapenue maiact Ha BTOPO# CIIOT.

a'mount, a'ssign, be'side, be'long, com'pile,
con‘cede, con'cave, com'pare, dis'cover,
displacement, mis'chief, mis'deed, im'pair,
im'portant, in'famous, in‘'frequent, pre'pare,
pre'clude, re'lease, re'mainder, con'duct

6. B CI0KHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX,
KaK MPaBHJIO, yIapCHHE NTaJacT Ha
IIEpPBBIH CIIOT.

‘textbook, 'Englishman, 'newspaper, 'keyboard,
‘database, 'spreadsheet, ‘feedback, ‘framework,
‘hardware, 'software, 'kilobyte

1. Ilpoumume cnosa, onpedenus yOapHyIo 2laACHYI0:

member, logic, input, interesting, arithmetic, algebra, conform, become, along, compact,
miscarry, display, immoral, inform, rerun, replace, predict, kilobit, network

2. Ilpoumume cnosa, onpedenus cio2u ¢ e1a6HbIM U 8IMOPOCENEeHHbIM YOap eHUAMU.
introductory, anniversary, examination, conversation, agitation, transformation, education,
repetition, hexadecimal, indivisible, elasticity, generality, allocation



a thumb a sum a mouth a mouse

a path a pass a race a wraith

The cook thickens the soup

The soup sickens the cook

The atheist has lost faith This Asiatic has lost face
The third Thursday of this month is the sixteenth
Mosquitoes are rising. The fishermen are writhing
an endless fence across the endless fens

a few pens costing a few pence



Read the following words:

[(] Itisinsit ticket city

[e] Setleg pen bed net neck said

[as] Cap cat can as back tap

[o] Not pot got dog clock John

[u] Book put foot full hood

[1] Must cut but front some run

[3] A an ago again under brother sister

[i-] Tea me sea meal feet need free

[a:] Arm partaunt farm large

[0:] Small port horse ball salt

[u:] Too fruit food roof pool

[»:] Girl first verb bird skirt heard

[ei] Day play may make name place

[ai] My by buy side blind five

[0oi] Boy toy coin boil soil

[ig] Ear beer year near dear hear

[£3] Pear pair fare chair hair

[ou] No so go cold coat soap blow

[au] Now cow town blouse house brown

[0$] Four more door floor your

[us] Plural February January during usual

It eat sit set lift left meet met till tell see say

Street straight me may had head heard

Am arm cat cut coat

Part port pot put

Torn turn  but boot boat

Some same seem bake back book better butter

Ran run bad bed beard bird board comb come came
Money many called cold her hair fiir fare

[9] Theatre think thought thumb health Thursday
[6] The this that those these brother father mother
[f]  She shirt shut sheep shelf shall Russian expression
[tj]]  Child children cheek chair chips butcher watch
[3] Pleasure television engineer change orange
[cfe] Jumper cabbage vegetable jacket just

[]] Year young you your few new usual

[n] Doing reading writing going spring

[ng] English England finger

[rlk]  Think thank uncle ink

[h]  He has have hair had head who whole

[w]  We when wish which was woman women
Read the following sentences. Mind your pronunciation.
John is a boy. Tom and Henry are boys.

Ann and Alice are girls.

John and Henry are boys Ann and Mary are girls.
Mr.Green is a man. Mr.Green and Mr.Smith are man.
Mrs.Green is a woman Mrs.Green and Mrs.Smith are women
Are Mr.Green and Mrs.Green English? Yes, they are.
Are Mr. and Mrs.Green Russian? No, they are not, they are English.



John is a boy. Ann is a girl. Tom and Henry are boys, Alice and Mary are girls. John is
English, Sasha is Russian. Ann is English, Lida is Russian. Mr.Green is English, he is a man.
Mrs.Green is English, she is a woman. Mr.Green and Mr.Smith are men. Mrs.Green is a
woman. Mrs.Green and Mrs.Black are women.

Insert the missing words.

Johnisa....Johnand Henry are ... . Aliceisa ... . Ann and Mary are ... . Mrs.Green isa ... .
Mrs.Green and Mrs.Black are ... . Mr.Green is a ... .Mr.Green and Mr.Smith are ... . Tom and
Henry are ... .Alice and Mary are .... Is Tom English? Yes, ... .Is Tom Russian? No, ....
Read the following rhyme and the poem.

It is cold and still, the wind is away And little Jack Frost is busy today.

WHAT IS RED?

What is red? Asks little Fred.

His brother says, The rose is red.

What is white? My kite is white. Do you see my little kite?

What is grey? Now, can you say?

Yes, | can. The mouse is grey.

What is black? My cat is black. It goes out and comes back.
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A _ is a phrase or a sentence which is hard to speak fast, usually
because of alliteration or a sequence of nearly similar sounds. It helps develop speech skills &
helps in speech therapy.

To get the full effect of a tongue twister you should try to repeat it several times, as
quickly as possible, without stumbling or mispronouncing.

Here are some cool English Tongue twisters, have fun!
|
1) Betty Botter bought some butter.
“But,” she said. “This butter’s bitter.
If | put it in my batter it will make my batter bitter.”
So she bought a bit of butter, Better than her bitter butter.
And she put it in her batter and her batter wasn’t bitter.
So ‘twas better Betty Botter bought a bit of better butter.

2) Billy Button bought a buttered biscuit.

Did Billy Button buy a buttered biscuit?

If Billy Button bought a buttered biscuit,

Where's the buttered biscuit Billy Button bought??

3) Peter Piper picked a peck of pickled peppers.
Did Peter Piper pick a peck of pickled peppers?
If Peter Piper picked a peck of pickled peppers,
Where’s the peck of pickled peppers Peter Piper picked?

4) Once a fellow met a fellow --- In a field of beans.
Said a fellow to a fellow, --- "If a fellow asks a fellow,
Can a fellow tell a fellow --- What a fellow means?"

5) | thought a thought.
But the thought I thought wasn't the thought | thought | thought.
If the thought | thought | thought had been the thought I thought, | wouldn't have thought so much.

6) If you understand, say "understand".

If you don't understand, say "don't understand".

But if you understand and say "don't understand".

How do I understand that you understand? Understand?

7) She sells sea shells by the sea shore.
The shells she sells are surely seashells.
So if she sells shells on the seashore,
I'm sure she sells seashore shells.

1

1) If one doctor doctors another doctor does the doctor who doctors the doctor doctor the doctor the way he is
doctoring doctors?

2) "When a doctor falls ill another doctor doctors the doctor. Does the doctor doctoring the doctor doctor the
doctor in his own way or does the doctor doctoring the doctor doctors the doctor in the doctor's way"

3) A tutor who tooted the flute, tried to tutor two tooters to toot. Said the two to the tutor, 'Is it harder to toot or
to tutor two tooters to toot?'

4) If two watches were watching two watches, which watch would watch which watch?

Which watch did which watch wear and which watch wore which watch?

5) How many cans can a canner can, if a canner can can cans?

A canner can can as many cans as a canner can, if a canner can can cans.

6) | slit a sheet, a sheet | slit. And on a slitted sheet I sit. I slit a sheet, a sheet | slit. The sheet I slit, that sheet
was it.

i
1) Black bug bit a big black bear. But where is the big black bear that the big black bug bit?



2) The owner of the inside inn was inside his inside inn with his inside outside his inside inn.
3) The thirty-three thieves thought that they thrilled the throne throughout Thursday.
4) Fuzzy Wuzzy was a bear, Fuzzy Wuzzy had no hair, Fuzzy Wuzzy wasn't very fuzzy... was he???

5) A good cook could cook as much cookies as a good cook who could cook cookies
6) If you notice this notice, you will notice that this notice is not worth noticing.
7) How much wood could a wood chopper chop, if a wood chopper could chop wood?

v
1) Sounding by sound is a sound method of sounding sounds.

2) A sailor went to sea

To see, what he could see.
And all he could see

Was sea, sea, sea.

3) Any noise annoys an oyster but a noisy noise annoys an oyster more.
4) These thousands of tricky tongue twisters trip thrillingly off the tongue.
5) | saw a saw that could out saw any other saw | ever saw.

6) Jolly juggling jesters jauntily juggled jingling jacks.
7) A big bug bit the little beetle but the little beetle bit the big bug back.
8) Kindly kittens knitting mittens keep kazooing in the king's Kitchen.

\V

1) I scream, you scream, we all scream for ice cream!
2) | thought, I thought of thinking of thanking you.
3) A box of mixed biscuits, a mixed biscuit box.

4) Do tongue twisters twist your tongue?
5) Six slippery snails, slid slowly seaward.
6) Six sick slick slim sycamore saplings.

7) Six thick thistle sticks. Six thick thistles sticks.
8) Is this your sister's sixth zither, sir?
9) The sixth sick sheik's sixth sheep's sick.

10) Crisp crusts crackle and crunch.

11) Tie a knot, tie a knot.
Tie a tight, tight knot.
Tie a knot in the shape of a nought.

12) Freshly-fried fat flying fish

VI

RED BULB BLUE BULB RED BULB BLUE BULB (RED BLOOD BLUE BLOOD)
Bubble bobble, bubble bobble, bubble bobble ...

Double bubble gum, bubbles double.

Rubber baby-buggy bumpers.

Upper roller lower roller Upper roller lower roller ...

Purple Paper People, Purple Paper People, Purple Paper People ...

Daddy draws doors. Daddy draws doors. Daddy draws doors ...

Friendly Fleas and Fire Flies, Friendly Fleas and Fire Flies ...

Penny's pretty pink piggy bank

One smart fellow, he felt smart. Two smart fellows, they felt smart. Three smart fellows, they all felt smart.

baboon bamboo, baboon bamboo, baboon bamboo, baboon bamboo, baboon bamboo, baboon bamboo......
Kacha papaya pacca papaya Kacha papaya pacca papaya Kacha papaya pacca papaya.



2.1 Ilepeuenn GpoHeTHUECKHUX YIIPAKHEHU I

Sound Drills

Ex. 1 Practice the following words and phrases observing loss of plosion.
a) kept, adopt, stopped, hoped, dubbed, rubbed, sobbed, picked, talked,
begged, tugged;

b) Edgar, mudguard, outcast, Big Ben, blackboard, inkpot, dog-days;

¢) good-bye, bedpost, hot-plate, hit-parade, lamp-post, head-dress, bed-time,
hot-dog, book-case, book-club, background,;

d) 1 She egged him on although he was dog-tired. 2 Don’t get too glib! 3 I want
to go out. 4 I don’t take them. 5 I've got to get down there. 6 Take care of your
sister. 7 Did you see the big car? 8 The girl sobbed bitterly. 9 He looked pale in the
face. 10 She talked too much. 11 Act Two opens with a song. 12. The boys
showed perfect discipline.

Ex. 2 Practice the following words and phrases. Mind the pronunciation of
difficult consonant clusters.
[0 - z], [0-5]

Elizabeth's things

Smith's theme

the next months

two-fifths

three-sixths

baths

bathes

booths

clothes

Ex. 3 Read the following. Mind the linking r-sound.

far away more and more

for instance later on

an hour or two my brother - in - law

as a matter of fact father and mother

the Tower of London as far as | know

He went to the Far East. Mind your own business.

The door opened. | haven’t seen him for ages.



| can't bear it. Where is it?

Clear it away. Where is your exercise-book?
There are also rooms upstairs. It's a far-away country.

An apple a day keeps the doctor away. There it is.

What's your occupation? | must leave in a quarter of an hour.

Ex. 4 Practice reading the following. Think of different cases of
assimilation in consonant clusters with [r].

a) dream, drift, drink (drank, drunk), drip, dread, draft, drop, drum, dry, drive.
The judge was drumming on the table.

I'm dressed for a party.

I don’t drink dry gin.

b) treaty, trick, trim, tread, tram, trot, troop, truck, trust, try.
The cheat was treated much too kindly.  You dance like a dream come true.

It's true I don’t trust him. Don't try your tricks on with me!
That chap trapped me. The child tried to dress.
Jane missed her train. The train is drawing in.

) bring, bread, breast, brush, bright, print, press, proof, price, proud, Greek,
green, grim, group, ground, cream, creep, crew, cry, crown, shriek, shrill, shrink,
shrub, shrug.

The trees are bright green in spring. A crust of dry bread is no breakfast.
The drum is broken. The track crossed the road to Brighton.

He shrinks from meeting strangers.

d) three, thrift, thrilling, threat, through, thrive, throw (threw, thrown), throat,
throne, threshold, bathroom, with respect.

Did your sister get through? The three boys thrilled with delight.
He threw three sixes.

Don't thrust your opinions down other people's throats.

He frightened old Virginia till she trembled through and through.

e) tram, training, Prague, practice, street, strong, striking, demonstration,
spread, spring, scream, country, literature, waitress, entrance, ash-tray, prepare,



profession, shrewd, fruit, France, Friday, afraid, dry, try, thrive, thread, screw,
screen, crab, craft

Ex. 5 Read the text. Find the intonation of non-final groups.

When we got there we walked in the front door and it was very dark
in the hall and there wasn't anyone about. I thought we might have come
to the wrong house. So I stopped. And Toddy stopped. Anyway we went
to the top of the house. There was a door locked on the stairs, so there
might have been another floor, but we didn't see anyone. (H. Pinter "The
Room")

Ex. 6 Mark the intonation of non-final groups and read the following
sentences. Explain your intonation.

1 When T got to know him, I found out he was born in Berlin. 2 If we

had a light in the cellar, you'd be able to see where those bulbs are. 3
As Fred was present nothing could be arranged about his birthday. 4 As
soon as we arrived, we took a faxi and went straight to the hotel. 5 To be
quite frank, she's a regular old bag. 6 Two years later he left home and
went to London. 7 In July I met him a second time. 8 By the time you come
down T'll have your dinner on the table. 9 The boy whose name I always
forget has asked for you again. 10 His sister who lives in London sent me
a letter.

Ex. 7 Listen to the utterances in contexts. ldentify the speaker's attitude
conveyed in them. Repeat the statements in each group imitating their
intonation pattern (intonation of statements).

a) 1 — What's the weather like in Belarus in autumn?
— It 'frequently rains here.

2 — Where would he like to go first?

—  He's most 'interested in the mu seums.

3 — Do you have time for any sports?

—Yes, | do. I've joined the Uni versity Sports so ciety.
4 — Do you think I can get in touch with him?
—Certainly. He ar rived in Moscow the other day.

b)1 — Let's play another game of chess.
—You'll miss your train.

2 — Can we walk there?"

—It's rather a 'long way.




3 — We got here about midnight.

— Itwas earlier than that.

¢)1— I think I can help you with it.
—That will be spendid.

2 — Can't we do something about it?
— All'in'good time.

3 — It's pouring with rain.

—1 don't 'think it'll 'last long.

4 — When can | have a talk with you?
—We may talk any day you like.

Ex. 8 Complete the conversational exchanges adding a straightforward or a
friendly remark. Give reasons for your choice.

1 | hear they arrive next week.
(Yes, the conference opens on the 12th of May.)

2He is coming to stay with us in our country-house.
(I'msure it'll do him a lot of good.)

3 I know she is fond of playing tennis.
(And she is really good at it.)

4 | have bought a leather bag for mother.
(It looks very smart. I'm sure she'll like it.)

5 Daddy has given me this bicycle as a present.
(It's a really wonderful present.)

Ex. 9 Read the following tongue-twisters, rhymes and proverbs. transcribe them
and learn them by heart.

Peter Piper picked a peck of pickled pepper;

A peck of pickled pepper Peter Piper picked;

If Peter Piper picked a peck of pickled pepper

Where’s the peck of pickled pepper Peter Piper picked?

A sailor went to sea

To see what he could see
But all he could see

Was sea, sea and sea.

The busy bees are flying over the roses.

Slow and steady wins the race.
Speech is silver, but silence is gold.

Take care of the pence and the pounds will take care of themselves.
It’s a pity that little Kitty lives in a big city.

Extremes meet.
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Seeing is believing.

Greek meets Greek.

On Monday we start Russian classes.
The less men think the more they talk.
First come first served.

Come and look at the monkeys.

Put the cups in the cupboard.

It is written in simple English, isn't it?
Dad cannot catch that.

Mary's hair is fair.

It really seems to be clearing.

During August there were fewer viewers.
Late nights make me tired.

Bblpa3um€]lbl-t0 npouumaﬁme Cmuxomeopenue.

If many men knew

What many men know,

If many men went

Where many men go,

If many men did

What many men do,

The world would be better — I think so; do you?
by Berta R.Hudelson

Duty of the Student
It is the duty of the student
Without exceptions to be prudent.
If smarter than his teacher, tact
Demands that he conceals the fact.
A Bad Day

| overslept and missed my train,
slipped on the pavement

in the pouring rain,

sprained my ankile,

skinned my knees,

broke my glasses,

lost my keys,

got stuck in the lift,

it wouldn’t go,

kicked it twice and stubbed my toe,
bought a pen that didn’t write,
took it back and had a fight,
went home angry,

locked the door,

crawled into bed,

couldn’t take any more.



Ckopoeosopku ¢ ougpmonzom [ei]

A sailor and a mate watch a baby whale playing on a great wave at daybreak.
Take care not to make many mistakes, when you bake those cakes.

James takes a cake from Jane’s plate, Jane takes a cake from James’ plate.
Ckopozosopku ¢ ougpmonzom [ea]

I don’t care whether I live upstairs or downstairs.

The square was carefully prepared for the parade.

Hugpmone [e1] (u 6 0onom crose [ar])

On a lazy laser raiser lies a laser ray eraser.
Ha meHnBOM 1azepe NeXUT YHUUTOKUATEND JIA3EPHBIX JTyUYEH.

Jugpmone [a1]

Nine nice night nurses nursing nicely

Ckopoeosopka c 1] u ougpmoneamu [a], [e1]

Six slimy snails sailed silently.

Hugpmone [13]
Near an ear, a nearer ear, a nearly eerie ear.

bnuzko k yxy, 6oinee 6iM3Kk0e yxo0, OJU3KOE K ycTpallarouemMy yxo.

Ckropozcosopxu nHa ougpmoneu [9v] u [av]
Joe told a joke he wrote on his own.
How much did you pay for that brown cow?

[1] u [i:]

| saw a kitten eating chicken in the kitchen



PHONETICS (practice)

Repeat after me:
I, by, be, pie, tie, pipe, Pete, type, bite, tide
It, did, pit, Pete, dip, deep, bit, Betty, bid, dead, yes, yet
Time, me, meet, mine, nine, need, in, tin, ten, pen, pin
Lie, mile, line, ill, till, tell, bill, bell, lit, let, lid, led, fine, life, fly, eve, five

Pete got an easy theme last week.

This is a big city.

Helen corrected her test paper at the lesson.
Ann has apples in her bag.

LITTLE BILL'S DOG
| am the sister of him Bill's dog is big,
And he is my brother. Tom's dog is small
He is too little for us But our little Jack
To talk to each other Has no dog at all.

Read the following words:

Family, father, his, mother, her, son, daughter, their, parents, husband, wife, whose,
sister, brother, your, my, our, aloud, change, sentence, example, father-in-law, mother-in-law,
son-in law, sister-in-law, brother-in law, daughter-in-law, grandparents, grandchild,
grandfather, grandmother, grandson, granddaughter, aunt, nephew, niece, uncle, cousin, into,
learn, conversation, little, so.

Read the following sentences paying attention to the intonation:

Mr. Green is John's father (the father of John). He is his father.

Mrs. Green is John's mother. She is his mother.

Pavel Sedov is Sasha's father. Tatiana Sedova is Sasha's mother.

Who is John's father? Mr. Green is his father.

Who is his mother? Mrs. Green is his mother.

Mr. Green is Ann's father (the father of Ann), he is her father. Mrs. Green is Ann's
mother (the mother of Ann), she is her mother.

Who is Ann's father? Mr. Green is her father.

Who is her mother? Mrs. Green is her mother.

John is Mr. Green's son. He is Mrs. Green's son too. Ann is Mr. Green's daughter. She is
Mrs. Green's daughter too.

Who is Mr. Green's son? John is. Who is his daughter? Ann is.

Who is Mrs. Green's son? John is. Who is her daughter? Ann is.

John and Ann are Mr. and Mrs. Green's children (the children of Mr. and Mrs. Green.
They are their children.

Who are Mr. and Mrs. Green's children? John and Ann are their children. Mr. and Mrs.
Green are their parents. They are John's and Ann's parents. The parents and the children are the
family.

Who are John's and Ann's parents? Mr. and Mrs. Green are (their parents). Who are the
family? The parents and the children are the family.

Mother, father, sister, brother
Hand in hand with one another.



2.2 doHeTHYECKHE TEKCTHI IJ YTeHUs

A Road Accident

It was raining heavily as I was walking up the hill towards the station at six o’clock
on a Saturday morning. At this early hour there wasn’t much traffic; and there
weren’t many people in sight. Just as | was crossing the road near the top of the hill
a car came round the corner. It was traveling very fast and the driver was obviously
having difficulty in controlling it. Suddenly it swerved violently, skidded off the wet
road, hit a lamppost and turned over. At once | ran to the car to assist the driver. But
he was unconscious and there was a lot of blood on his face. A young woman
hurried into the station and phoned for an ambulance while | took care of the driver.
A number of other people gathered round the car, but there wasn’t a great deal we
could do. A policeman arrived a few minutes later and asked me a lot of questions
about the accident. Shortly afterwards the man came round and he was groaning
quietly when the ambulance arrived and rushed him away to hospital.

On Monday morning | went to the hospital to inquire about the man. They told me
that his injuries were not serious after all, and he was rapidly getting over the effects

of the accident.

The Story of Cinderella

Cinderella lived in a fine house with her mother and her father who was a
merchant and quite rich. She was a happy little girl and knew no troubles until her
dear mother died in an accident. Then for a time she looked after her father and the
big house. But one day he told Cinderella that he was about to marry again. The
woman he was going to marry was a widow who had three daughters of her own.
At first Cinderella looked forward to having three stepsisters until she saw them.
They were nasty, spiteful girls, much older than Cinderella and they were fat and
ugly as well. The three stepsisters were jealous of Cinderella because she was
pretty, and so they always made sure that she had the dirtiest jobs to do about the

house. Also they made sure that they had the nicest clothes and pure Cinderella



was often dressed in rags. Even so Cinderella still looked prettier than the three
stepsisters, who looked dreadful in whatever they wore. Cinderella’s father was
away a good deal on business, so he didn’t know how his own daughter was being
treated.

One day there came great excitement. There was to be a grand ball at the
palace. The King would be there with his Queen, and also the Prince who was very
handsome indeed. Everybody knew that the Prince was looking for a bride. The
ugly stepsisters all thought this was their great chance. Perhaps the Prince would
choose one of them to be his bride. So for many days there was great excitement
and much bustling as the three stepsisters tried their best to make themselves look
beautiful.

Then one day when Cinderella was in her own room trying on an old dress
she thought would do for the ball, the three stepsisters came in. “What d’you think
you’re doing?” they all said haughtily. “I’m trying to find a nice dress for the ball,”
Cinderella replied. “For the ball?!” they all hooted. “You are not going to the ball.
There are only three tickets and we’ve taken them.” Poor Cinderella was so
upset...

When the stepsisters had gone, she cried. She was weeping so much that she
didn’t notice the bright light that had come into the room. Not did she hear the soft
sound of tinkling bells that always announces the arrival of the Fairy godmother.
This is one of the most beautiful and kind of all the fairies. She is so beautiful that
no one who is ever wicked or unkind can ever look her in the face. The Fairy
godmother watched Cinderella for a few minutes and then she said, “Why are you
weeping, my dear child?” Cinderella gasped and then looked round. “What d’you
see?” asked the Fairy godmother. “I see that you are kind and good,” replied
Cinderella. And she ceased her weeping immediately.

Cinderella started to tell the Fairy godmother why she was so unhappy. But
the Fairy godmother waved her hand. “I know everything.” She said with gentle
smile, “that 1s my task in this world. And now I’m going to help you.” The Fairy

waved her magic wand and at once Cinderella’s old dress became a new one of



light blue and silver. There were gems sparkling in her golden hair and on her feet
was the prettiest pair of glass slippers she’d ever seen. “That is how you will go to
the ball,” announced the Fairy godmother. Then she waved her wand again and a
pumpkin standing in corner was turned into a glittering coach. “That coach will
take you to the ball,” she said. “And I will turn rats and mice into horses and
coachmen.” “But how do you do all this?”” begged Cinderella. “Dear child,” said
the Fairy godmother, “don’t you know that a Fairy godmother has enormous
powers, enormous powers...” And with that she disappeared as mysteriously as
she had come into the room.

So Cinderella went to the ball. When the handsome Prince danced with her,
he knew in his heart that he loved her. Everyone at the ball could see how happy he
was. So the Prince danced again and again with Cinderella. He gave the ugly
stepsisters not a single glance all evening. Cinderella was so happy. All her dreams
were coming true, and she almost forgot the warning given to her by the Fairy
godmother. “You must leave the palace before the midnight bell strikes,” she had
said to Cinderella.

It was a few seconds before the bell would begin to chine, and Cinderella
was whirling around and around with her handsome Prince. Then it began. “Dong!

"?

Dong! Dong!” Suddenly Cinderella remembered. She broke away from the arms of
her Prince and ray away. She was in such a hurry to leave the palace before the
clock struck twelve that she lost one of her glass slippers on the marble stairs.

For many weeks the Prince searched the country looking for the beautiful
girl that had fled from the ball. He had the glass slipper and he knew that when he
found the foot to fit it he would’ve found his love. And so he went from house to
house, town to town, village to village, until one day he came to the house where
Cinderella lived. The ugly stepsisters all eagerly put out their feet to try on the
slipper but of course it didn’t fit although they squirmed and grunted trying to
pretend it did. “Is there anyone else in the house?” asked the Prince. “Oh, nobody

9

you’d be interested in, your Highness,” answered the ugly stepsisters. “Only a

stepsister of us who works as a servant. And she didn’t even go the ball.” “I



demand to see her,” said the Prince. And since no one dared to disobey the Prince
Cinderella was brought into his presence. Even before he tried to fit the slipper
onto her foot, he knew she was the one he’d been seeking. And when the glass
slipper fitted perfectly, he took her into his arms. The ugly stepsisters pulled the
horridest faces you’ve ever seen.

The royal wedding was a grand affair. King and queens, princes and
princesses, lords and their ladies came from foreign lands. And even the ugly
stepsisters came by special invitation of Cinderella who had forgiven them.
Thousands of guests danced away the evening. Everyone declared that they had

never seen such a happy pair as Cinderella and her Prince.

IF

If you can keep your head when all about you
Are losing theirs and blaming it on you;

If you can trust yourself when all man doubt you,
And make allowance for their doubting too;

If you can wait and not be tired of waiting,
Of being lied about don’t deal in lies,

Of being hated, don’t give way to hating,

And yet don’t look too good, nor talk too wise;

If you can dream — and not make dreams you master;
Of you can think — and not make thoughts your aim;

If you can meet with triumph and disaster
And treat those two impostors just the same;

If you can bear to hear the truth you’ve spoken
Twisted by knaves to make a trap for fools,

Or watch the things you gave your life to broken,

And stoop and build them up with worn out tools;



If you can make one heap of all your winnings
And risk it on one turn of pitch and toss,

And lose, and start again at your beginnings
And never breathe a word about your loss;

If you can force your heart and nerve and sinew
To serve your turn long after they are gone,

And so hold on when there is nothing in you

Except the Will which says to them “Hold on”;

If you can talk with crowds and keep your virtue;
Of walk with kings — nor lose the common touch;
If neither foes nor loving friends can hurt you;
If all men count with you, but none too much;
If you can fill the unforgiving minute
With sixty seconds worth of distance run —
Yours is the Earth and everything that’s in it,

And — which is more — you’ll be a Man my son!

Desiderata

Go placidly amid the noise and haste, and remember what peace there may
be in silence.

As far as possible, without surrender, be on good terms with all persons.
Speak your truth quietly and clearly; and listen to others, even to the dull and the
ignorant, they too have their story. Avoid loud and aggressive persons, they are
vexations to the spirit.

If you compare yourself with others, you may become vain and bitter; for
always there will be greater and lesser persons than yourself. Enjoy your
achievements as well as your plans. Keep interested in your own career, however
humble; it is a real possession in the changing fortunes of time.

Exercise caution in your business affairs, for the world is full of trickery. But
let this not blind you to what virtue there is; many persons strive for high ideals,
and everywhere life is full of heroism. Be yourself. Especially, do not feign
affection. Neither be cynical about love, for in the face of all aridity and
disenchantment it is perennial as the grass.



Take kindly to the counsel of the years, gracefully surrendering the things of
youth. Nurture strength of spirit to shield you in sudden misfortune. But do not
distress yourself with dark imaginings. Many fears are born of fatigue and
loneliness.

Beyond a wholesome discipline, be gentle with yourself. You are a child of
the universe, no less than the trees and the stars; you have a right to be here. And
whether or not it is clear to you, no doubt the universe is unfolding as it should.

Therefore be at peace with God, whatever you conceive Him to be, and
whatever your labors and aspirations, in the noisy confusion of life, keep peace in
your soul.

With all its sham, drudgery and broken dreams, it is still a beautiful world.

Be carerful. Strive to be happy.



Duty of the Student
It is the duty of the student
Without exceptions to be prudent.
If smarter than his teacher, tact
Demands that he conceals the fact.

A Bad Day
| overslept and missed my train,
slipped on the pavement
in the pouring rain,
sprained my ankle,
skinned my knees,
broke my glasses,
lost my keys,
got stuck in the lift,
it wouldn’t go,
kicked it twice and stubbed my toe,
bought a pen that didn’t write,
took it back and had a fight,
went home angry,
locked the door,
crawled into bed,
couldn’t take any more

This is the cow with the crumpled horn,
that tossed the dog, that worried the cat,
that killed the rat, that ate the corn,
that lay in the house that Jack built.

This is the maiden all for lorn
that milked the cow with the crumpled horn,

that tossed the dog, that worried the cat,
that killed the rat, that ate the corn,
that lay in the house that Jack built.

This is the man, all tattered and torn,
that kissed the maiden all for lorn
that milked the cow with the crumpled horn,
that tossed the dog, that worried the cat,
that killed the rat, that ate the corn,
that lay in the house that Jack built.

This is the priest, all shaven and shorn,
that married the man, all tattered and torn,
that kissed the maiden all for lorn
that milked the cow with the crumpled horn,
that tossed the dog, that worried the cat,
that killed the rat, that ate the corn,
that lay in the house that Jack built.

And the song, from beginning to end,
| found again in the heart of a friend.

Leisure

by W.H. Davies

What is this life, if full of care,

We have no time to stand and stare!

No time to stand beneath the boughs,
And stare as long as sheep and cows.

No time to see, when woods we pass,

Where squirrels hide their nuts in grass.
No time to see in broad daylight
Streams full of stars like skies at night.

No time to turn at Beauty’s glance,

And watch her feet, how they can dance.
No time to wait till her mouth can
Enrich that smile her eyes began.

A poor life this is, full of care

We have no time to stand and stare.

1. Hearts like doors
Will open with ease

The House That Jack Built

This is the house that Jack built.
This is the corn that lay in the house that Jack I shot an arrow into the air.

built. It fell to earth, | knew not where;
This is the rat that ate the corn For, so swiftly it flew, the sight

that lay in the house that Jack built. Could not follow it in its flight.
This is the cat that killed the rat, that ate the | breathed a song into the air,

corn, It fell to earth, | knew not where;

that lay in the house that Jack built. For who has sight so keen and strong,
This is the dog that worried the cat, That it can follow the flight of a song.

that killed the rat, that ate the corn, Long, long afterward, in an oak

that lay in the house that Jack built. | found the arrow still unbroke;

THE ARROW AND THE SONG To very, very little keys.
by HW. Longfellow  And don’t forget

That two are these:

‘I thank you, sir’

And “If you, please’.

2. Thomas thinks of terrible things,

And to the troubled teacher brings

Things that sing and things that sting.
Things which swing and things which cling,
Things that ping and ring and fling.

And of all these things thinks nothing.
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Intonation and its functions.
Components of intonation. Pitch.
Static and kinetic tones. Classification and functions.
The structure of intonation groups
. Basic Nuclear Tones of English.
The Rise.
The Fall
The Fall-Rise
The Rise-Fall
Utterance stress.
Content and function words, weak and strong forms.
Rhythm
Types of heads in English. Principles of classification.
The Stepping Head, the High Head, the Broken Descending
Stepping Head.
The Ascending Head, the Low Head.
The Sliding Head, the Scandent Head.
Basic Nuclear Patterns.
The Rising nuclear tone pattern.
The Falling nuclear tone pattern.
The Falling-Rising nuclear tone pattern.
The Rising-Falling nuclear tone pattern.
. Expressive means of English intonation.
Emphatic tones.
Irregular preheads.
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The Sliding Head, the Scandent Head.
Basic Nuclear Patterns.
The Rising nuclear tone pattern.
The Falling nuclear tone pattern.
The Falling-Rising nuclear tone pattern.
The Rising-Falling nuclear tone pattern.
. Expressive means of English intonation.
Emphatic tones.
Irregular preheads.



3.1 IlepevyeHb TeM JI1s1 HTOTOBOI0 KOHTPOJIS

CucreMa aHTIIMHACKUX TIaCHBIX.

CucreMa aHTIIMHCKUX COTJIACHBIX.

Mopaudukanus rIacHbIX B TOTOKE PEYH.

OCHOBHBI€ /ICpHBIE TOHBI AHTJIMHCKON MHTOHAIIMOHHOW CUCTEMBI.
®pa3oBo€ y1apeHue U pUTM.

HNHTOHANIMOHHBIE CPEACTBA BHIPA3UTEIbHOCTH

Tumnel mKaa B aHTJIMMCKOM SI3BbIKE

ITocnenoBaTenbHOCTH TOHOB.

coONoabkwhE



3.2 TemMbl TECTOBBIX 32/IAHUHA U KOHTPOJIbHBIX PadoT

1. BI/I}]BI B3PbBIBOB B AHTJIMMCKOM SI3bIKE.

2. ACCUMUIIAIINS COTTIACHBIX.
3. Crasyromee [r].

4.

5.

8.
9.

NuartonupoBanue. Tunsl mkan. @Dpa3zoBoe yaapeHUe U peayKUus
CIIy’K€OHBIX CIIOB.

VYnorpeOiaeHrne HUCXOASIIEr0 KMHETHUYECKOTO TOHA U €ro BBICOTHBIX
BAPUAHTOB.

VYnorpeOieHne BOCXOSIIET0 KUHETMYECKOTO TOHA U €ro BBICOTHBIX
BAPHUAHTOB.

VYnorpebiaeHne HHUCXOIALIE-BOCXOIANIETO KUHETHUYECKOIO TOHA U €ro
CTPYKTYPHBIX BAPUAHTOB.

NHToHanms noOyAUTENIbHBIX BbICKA3bIBAHUM.

Nuronamus Bo dpazax c oOpaiieHueM.

10.HTOHaIMS pa3IMYHBIX THUIIOB BOIPOCOB.

11.WuTonamus dhpa3 ¢ mpsMBIM 00paIllCeHUEM.

12.VaTonarnus ¢pa3 ¢ BBOJHBIMU KOHCTPYKITASIMH.

13.UnTonanus ¢pas, cogepxamux GopMysbl BEKIHBOCTH.



OO0Opa3ubl TeCTOBBIX 3aJaHUI M0 TUCIUILIIMHE

Kontpouabhblie padorsl no nucuuninne «lIpakruyeckas ¢goneruxka»
IJIs cTyAeHTOB 1 Kypca

KonTpoabnas pabora nmo pasaeay 1
1. Ipoanaau3zupyere 3BYKOBbIE ABJIEHUS B JAHHBIX CJIOBAX U IPynmax

CJIOB.
Picnic speak a deep sea a hard frost
it’s late  pebble deserted lands a black kitten

that city get him a reliable witness
you’ve got such a nice garden
sparkle a milk bottle mix colours

2. Pacnpene.lmTe cleayrmue ¢JjioBa 1o rpynmnam B 3aBUCUMOCTH OT
HO3HIII/IOHHOﬁ JOJITOTHI I'JIACHOI 0.
Chair, scared, bears, lay, lane, bay, cake, lace, keep, eve, busy, cheap, dean,
pea, legal, peace, teacher.

3. llpouHnTOHUpYHTE CaeAyoue npeaiokenus. U3odpasure nx
rpagu4ecKu M onpeaeJaure 3J1eMeHTbl HHTOHAIIMOHHOM CTPYKTYPBHI.
Please bring me a glass of lemonade, Betty.

Yes, she lives in a nice flat.

It’s very warm today, isn’t it?

Dan, step aside, please.

Ann is my elder sister.

Visit us later, Pat.

Find him.

NogakowdE

KounrpouasHas padora no pasjaeiy 2

1. Onpene.]mTe q)OHeTI/I‘-IECKI’Ie SIBJICHUA B CJICAYIOIINX CJI0BAX H COYCTAHUAX
CJIOB.

luxurious ten minutes
complete failure well-built man
an empty glass stock exchange
they don’t like sweet bananas a peep-hole

not knowing note-books

he got to the station a bit late let me explain it

2. OnpeaeanTe THI ACCHMUJISIIMU B CJIeAyOIIMX cjIoBax. Kak m3mensiercs
KaveCTBO 3BYKOB B KAaK/IOM cCJIy4ac.

tell him French

impress tenth

bright a fat rabbit



class reading
it’s that
drain
grandfather
parenthesis
don’t they
stretch

can’t risk
thrive
shrink
apricot

start reading

3. IlpounTOoHUpYiTE CaeayOmIue npeasio:kenus. M3o0pa3ure BbliejIeHHbIE
JKUPHBIM IpUGTOM pa3sl rpadudecKu.



- Where did you buy these grapes and apples, Miss Roke?

- | bought the grapes at the Market Place and apples at the grocery.
- At Mr. Brown’s grocery?

- Yes. Do you know where it is?

- Do I know? Certainly. Do they sell vegetables there?

- They sell carrots, onions and potatoes.

- Miss Roke, lend me some money, please. I’ve forgotten my purse.

- Will ten pounds be enough?

- Can you give me fifty?

- Fifty?

KonTpoabHasi pabora no pasgeay 3

| PaccrtaBpbTe WHTOHAIIMOHHYK pa3MeTKy u mnay3bl. H3o00pa3urte
HHTOHAIIMIO BbIIEJIEHHBIX (pa3 rpaduyecku. 3anummrTe MOAYEPKHYTHIE
CJI0Ba B TPAHCKPHUILIMH.

- You have been to the new store, haven’t you?

- No, I haven’t. Where 1is it? Is this new store outside town or in the town
centre?

- It’s outside town. I believe that it’s very nice. And there’s a big parking
there, too.

- Is there a stationery department?

- Yes, there is.

What time does that shop open?

It seems to me at six o’clock.

At six? It’s so early. Let’s go to it at nine 0’clock on Monday. I’d like to buy
some writing paper.

- How much do you want? Prices for paper_in that newly-opened shop are
extremely high.

Il PaccrtaBbTe MHTOHAIIMOHHYIO Pa3MeTKY U nay3bl. U300pa3ure MHTOHALUIO
BblJIeJICHHBIX (ppa3 rpaduyecku.

- Paul, is it your first visit to the States?

- No, | was there many years ago. It was a brief visit.

- You didn’t see much of America then, did you?

- That time | was only in Washington and this time I’'m going to visit some
other states. I believe I’ll be able to go to Illinois, Kansas and Utah.

- Kansas? Please bring me some souvenirs from this state.

- You ask me to bring you something every time | go abroad.

Il PaccraBbTe HMHTOHAIMOHHYK) pa3MeTKy M @ay3bl. 3anummuTe
NMOTYEPKHYTHIE CJIOBA B TPAHCKPHUIIIUH.

You can bring me any book you’ll find.

1. There aren’t any difficulties.




2. There’s some girl waiting for you.
3. Are there any fairy-tales in the library?
4. Yes, there are some.

KonTpoabnasi pabora no pasaeny 4

1. Pa3meTbTe clieqyoniue TUAJ0TY TaK, YTOObI epeaTh TeIioe, IpyKecKoe
OTHOLIIEHUE FOBOPSIIMX APYT K APYry. Ynorpeoure B HaubdoJiee
JKCIPECCUBHBIX (Ppa3ax CKOJb3AIIYIO HIKATY.

- Good evening. Sorry to ring so late, David.

- That’s OK.

- Thank you for the party. And sorry about the broken cup.
- Pardon? The broken cup? You broke my favourite cup?

- I'm very sorry. Shall I buy you another?

- No, thank you.

- Excuse me, please. Can you tell me the way to the Central Post Office?

- I'msorry | can't. I'm a stranger here, too. You'd better ask that policeman over
there.

- Thanks just the same.

- Hurry up, Alan. We'll be late.
- It's only six o'clock.

- Will you come?

- I'd better stay at home.

Test 1 Sections I, 11

Intone the following phrases paying attention to the intonation of non-final
parts of utterances.

1. If you get my meaning you’ll follow my advice.

2. It was a fashion school with large classrooms, well-equipped gyms and
special halls for recreation.

3. I’m very disappointed in this author and I’m not going to buy his new books.

4. It was a very windy day yesterday and it’s a very rainy day today.

5. I’ve heard a lot about Mr. Smith. Mr. Smith is a very talented journalist.

Test 2 Sections 111, IV
I Intone the following dialogue paying attention to the reporting phrases:

“And how many hours a day did you do lessons?” — said Alice in a hurry to change
the subject.



“Ten hours the first day, said the Mock Turtle: ‘nine the next and so on.”
Alice exclaimed, “What a curious plan!”

“That’s the reason they are called lessons,” the Gryphon remarked. He added,
“Because they lessen from day to day.”

Alice thought this idea over a little and then she supposed that the eleventh day
must have been a holiday.

She went on eagerly and asked how they had managed on the twelfth.

The Gryphon exclaimed impatiently that it was time to talk about games.

Il Intone the following dialogue paying attention to direct address:

- Hello, Barbara! You look marvelous.
- Rod, it’s lovely to see you again.
- Sorry I didn’t telephone you Barbara.

- Well, that’s all right, Rod, forget it. Hey, look over there! There is Margaret

in that group of people. Margaret, we are here!
- Hello, Rod. Barbara, | want to tell something very important.

Test 3 Sections 1V, V

I. Choose the appropriate intonation to convey the suggested attitude
- Hello, Joanna. (friendly)
- Good afternoon, Peter. (casual). Thank you for coming in time. (normal)

- Excuse me, madam! Can you help me?
- Pardon?

- I’'m really very sorry for spoiling your dress! (friendly)
- Never mind. (casual). Cheerio. (normal)
- Good-bye! (friendly)

= UrpWONDE
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The salad is delicious. (neutral)

It’s a really smart dress. (encouraging)

I’d rather go out to have lunch. (energetic)
He is sitting for his exam. (weighty)

She hasn’t made up her mind yet. (quiet)

. Intone the following sentences and define implications (if there are any)

Where’s the salt-cellar? — You may have left it in the dresser.
Tom is good at French. — He studies English.

Your new hair-style suits you perfectly. — Nice of you to say that.
You’ve kept me waiting for an hour. — For half an hour only.
How much did it cost? — About thirty pounds.

It was quite an accident. — But | told you not to touch it.

I’m afraid I’ll never solve this problem. — I’'m certain you will.



8. Well, when shall we start? — Any time that suits you.

Test 4 Reduction

Variant |

A man fell ill %and 3the doctor “was sent °for. The doctor came, and °when 'he
found out what the matter ®was, he asked *for a pen, ink and paper, so “°that he
might write a prescription. *'But **there **were no such things *in the house; so the
man’s wife went out to try to borrow Bthem *from somebody.

Variant 11

'She was *a long time gone, and “the doctor grew tired °of waiting. °He took a
piece of coal, wrote the prescription ‘with it ®on the door ®and went away. The
thing *was *'that nobody *%in the house **could read or write Latin. So they took
the door off its hinges, and carried it to the chemist’s shop, and got the
medicine.

Final Test Sections I-VIII

l. Pay attention to the intonation of parentheses.
1) As far as | remember, he has a very nice job. (common)
2) By the way, he’s going to France this year. (weighty)
3) For my own part, | learnt to skate last year. (emphasis)
4) | think he will soon return.
5) He’s going to the station I suppose.
6) Peter and Mary, I’m absolutely sure, are about to get married.

Il.  Pay attention to the intonation of reporting phrases.
1) She said to Tommy, “Why would anyone write about school?”
2) John disagreed, “I don’t think it’s reasonable.”
3) “What are you?” said the pigeon.
4) “A likely story indeed,” said the pigeon in a tone of a deepest contempt.
5) Maggie added that it was a really good idea.

1. Pay attention to the intonation of conversational formulas.
1) Good evening. (normal);
2) Hello, Mary. (common)
3) Pardon?
4) Excuse me. (common);
5) Many thanks. (casual)
6) See you later. (normal);
7) | beg your pardon. (normal

IVV. Pay attention to the intonation of statements and direct address; define
implications (if there are any).
1) No one is keen on camping in our group. — | am.



2) I’m afraid you’ve got a wrong number (friendly), sir.

3) Alice (warm, friendly), everything will be all right. (considered, serious,
weighty)

4) It’s a silver chain. — Gold.

5) Jane (serious), I’1l leave it to you to decide. (energetic, light)

6) I’ll talk to you later (neutral), Neil.

7) Mike didn’t apologize to that girl. — He did.

V. Pay attention to the intonation of questions.
1) - Couldn’t we leave that till tomorrow? a)neutral; b) friendly.
- Till tomorrow?
2) Don’t you like to go to the cafe?
3) Could he have thought of a better one? (skeptical)
4) Do you have any suggestions where we can go tonight?
5) What do you know about this man? a) normal; b) friendly.
6) - Is he a musician or an artist? - No/ Neither. He’s an actor.
7) It’s so cloudy today. It’s likely to rain, isn’t it?
8) He’s a good writer, isn’t he?

VI. Pay attention to the intonation of non-final groups.
| 'should never have thought “that peeling potatoes *was such “an undertaking.
>The job turned out ®to be the biggest thing "of its kind that | ®had ever been ®in.
The more ®we peeled, the more peel 'there seemed to be left *“on; by the time
we had got all the peel “off there “*was no potato left — *at least none worth
speaking “°of.



TecTOoBBIE 3aJaHUusd JJISI MPOBEACHUA KOHTPOJISA 3HAHUM

mo teMe «P@oHeTHKA AHTJIMHCKOI0 A3LIKA»

1) CkOnBKO B aHTJIMMCKOM SI3BIKE TJIACHBIX 3BYKOB:
a) 6
b) 8
€)5

2) I'ie 3BOHKHE COTJIaCHBIE OTJIYIIAIOTCS JIUIIh YaCTHIHO
a) B HaJaJe CJioBa

b) B KoHIIE clTOBa

3) Kakoili 3Byk ©MeeT U TBEpAYI0, U MATKYIO Gopmy:
a)[1]

b) [ai]

c)[ou]

4)B aHTTIUHCKOM SI3BIKE YJIaPHBIMH HE MOT'YT OBITh:
a) CyIleCTBUTEIbHBIE
b) riarosel cBs3KH

C) mpuiiaraTejabHbIe

5) Kakue cornacHbie 3ByKH 3a c4eT OoJiee SHEpTUYHOM Mojaur BO3/IyXa

MIPOU3HOCSATCS aCIUPALUECH

a) [p]
b) [d]
¢) [n]
d) [K]
e) [t]



6) ITapa c10B, KOTOPBIE OTIIMYAIOTCS TOJBKO OJJHUM PEUYCBBIM 3BYKOM,
Ha3bIBACTCS

a) poHoOrNYECKas OMITO3UITUSI

b) MuHMMaTBHAS Mapa

C) MUHUMAJIBHBIH HaOOp

7) Tpu CBSA3YIOIIMX 3BYKa:
a) [t,d,h]
b) [rj.w]
c) [p,tk]

8) Kak emé Ha3pIBarOT TUPTOHTH:
a) rjaacHbIe
b) cornacusie

C) IBYTJIaCHbBIC

9) Haiigure CJIOBO C IPYTMM TJIACHBIM 3BYKOM:
cow, start, now, house

a) cow

b) start

C) now

d) house

10) B xakoM 13 BapuaHTOB MPaBUIHHOE yIaPCHHE:
a) EXport
b) expOrt

11) CH@HH&J’IBHHG 3HAaKH1 U CUMBOJIBI, 0603Ha‘IaIOHII/IG IMPOU3HOCHUMBIC 3BYKH PCYH,
Ha3bIBAIoOT ...

a) TPaHCKPHITIIHS



b) myHKTYaIHs

C) crieruduka

12) CroBecHOE yaapeHue - 310 ...
@) BBIJICJICHUE OJHOrO HIIA 00Jiee CIIOrOB B CIIOBE
b) BeIIEICHUE OOJIee CHIIBHOM MHTOHAITUCH

C) BBIACIICHUC I/IHTOHa]_II/IeI\/'I CaMoOro Ba>XHOI'O CJIOBA B TCKCTC

13) Coueranue OyKB MN 1350 3BYK ...
a) /n/

b) /mn/

c) /m/

d) /mk/

14) Kak 6ykBa umeer 3ByK /kw/
a)K
b)Q
oW

d) Hu OAWH U3 OTBCTOB HE ABJIACTCA IIPAaBUJIbHBIM

15) 13-3a HEBO3MOXKHOCTH MPOU3HOCUTD JUTMHHBIC TIPEIJIOKEHHS HA OTHOM
JBIXaHUU, UX JENAT Ha 9YaCTH, KOTOPBIC HAa3bIBAIOT ...

) CMBICIIOBBIMHU TIaparpadamu

b) cMbIcTOBOII Tay30i

C) CMBICIIOBBIMHU OTPE3KaMH

d) cCMBICITOBBIMU TTEPEIBIIITKAMHU

16) CkoJIbKO 3BYKOB JIAIOT IJIaCHBIC OYKBBI
a)33
d)24



c)12

d)6

e)56

17) Beibpath nipaBmwiIbHYO TpaHcKpuniuio ciioBa Cloud
a) [ claut ]

b) [ kluat ]

c) [ klaud ]

1

8) CJOXHBIMHU, WJTU COCTABHBIMHM, CIIOBAMH ITPUHSATO CYMTATH CJIOBA, UMCIOLIHE ...
a) JIBa pa3IMYHBIX KOPHS

b) nBa u Gosee mepeBoOB

C) pa3HOE 3ByYaHUE

d)onuHakoBoe 3By4aHHE

19) BeibepuTe B3pbIBHBIC 3BYKH
a)[ piik]
b) [p.bk]

c)[gad]
d[ctv]

20) ITocTeneHHOE MOHMKEHHUE TOHA TOJI0CA Ha YAApPHBIX CJIOrax, Ha3bIBAIoT ...
a) HUCXOISIIHI TOH

b) Bocxomsimii TOH



Tecm no npakxmuueckou ghonemuxe
(1 xkypc 1-2 cemecmpuoi)
Bapuanm 2.
A. EnuHUYHBIA BHIOODP (0/IMH NPaBWILHBINA 0TBeT=1 6any. ) MakcumalibHas 001asi cyMMa 0aJuIoB 3a 3TOT

Tect=30

1.B aHTTIHIACKOM SI3BIKE TIIACHBIE 3BYKH HMEIOT HAMOOIBIITYIO JUTUTEITFHOCTD
a)B KOHEUHOM OTKPBITOM yJapHOM CJIOTe
6)nepen rIyXuMH COTIaCHBIMU

2.ITo3unmoHHOE BapbUPOBAHUE JUTUTEIBHOCTH AU(PTOHIOB OCYIIECTBISIETCSI B OCHOBHOM 3a CUET
a)BTOPOTO JJIEMEHTa — IMiaiaa
0)mepBoro AMIEeMeHTa — spa

3.B mepBoii 9acT CII0KHO-COUNHEHHOTO TIPEUTOKEHHS C COF030M “and”, IMEFOIIINM TIPOTHBUTEIBHOE 3HAYCHHE ,
ynoTpebinseTcs

a)HACXOJAIINA TePMUHAIBHBIN TOH

0)BOCXOIMINN TEPMUHAIBHBIA TOH

4.” Intrusive” [r] Bo3HuKaeT
a) B MIHTEPBOKAJIBLHOM MMO3HUILUK Ha CTHIKE JBYX CJIOB
6) xorJa B HaNMMCaHUM HEeT OYKBHI “I”

5.0cHOBHOE 3HAYCHHE BHICOKOI'O BOCXOSIIEIO TOHA
a)BOTPOCHUTENLHOCTh
0)HeI0CKa3aHHOCTD

6.Br1OepuTe BapuaHT, yKa3bIBAIOIIUA Ha OOINE XapaKTepPUCTUKH 3BYKOB [n,]
a)COHOPHBIE CMBIYHBIC HOCOBBIE
0)niepeJHEA3bIYHbIC alMKAIbHO-aJIbBEOISIPHBIC COHOPHBIE

7. 151 IO THYECKUX OOIIMX BOIIPOCOB XapaKTepeH
a)HU3KUH BOCXOSIINN TOH
0)BBICOKUH BOCXOIAIIUI TOH

8.B coueranuu cornacubix[ t,d,n,l,s,2]c Mmex3ybHbIMH [0,5]uMeeT MecTO
a) perpecCUBHAs ACCUMUIIALHS 10 MECTY 00pa30BaHuUs
0) B3aMMHAas aCCUMUJISIIHS

9.VrotpebiieHrHe TEPMHHATBHOTO HU3KOTO BOCXOJISAIIET0 TOHA XapaKTePHO JJIs TIPEIOKEHUH, COIepKanX
a)liepevncieHIe
0)mpsiMmoe oOpaieHue

10.be3ynapHble CIIOTH, MPEIIIECTBYIOIIHNE YAaPHOMY, Ha3bIBAIOTCS
a)3HKJIUTUKAMHU
0)IPOKITUTHKAMH

11.3Byk [p |He BcTpeuaercs
a)B KOHEYHO! MO3UIIMH B CJIOBE
0)B Havae cloBa

12 Ykaxwurte BapuaHT pa3ICIUTEILHOTO BOIIPOCA, B KOTOPOM TOBOPSIIIHIA YBEPCH B MOITBEPKICHHH CBOCTO
TIPSO IOKEHHST

a)lt’s windy, , isn’tit?

0)It’s windy, isn’t it?

13.”She is sitting and reading. She is reading a letter.”Cnoso “reading” Bo BTOpoM NpeIjioKeHHH OyIeT BBIAEIEHO
a)IIOJIHBIM HU3KUM HESACPHBIM YAapSHUEM
0)HM3KMM YaCTUYHBIM yJlapeHUEM



14 Hambosee BaXHOE TIO CMBICITY CIIOBO, PO,
a) SIBJISICTCS TOCIIESTHUM MTOJTHOYJAPHBIM CJIOTOM B HHTOHAIIMOHHOM rpyIine
0) He SIBISIETCS [TOCIIEHAM MTOJHOYAAPHBIM CJIOrOM B HHTOHALIMOHHOI rpyIime

15.T1pu ynoTpebaeHnN BOCXOSIIETO TOHA B CITydasiX, KOT/Ia 3a SIIEPHBIM CIIOTOM CIIEAYIOT Oe3yAapHbIe CIIOTH,
HOBEM BEICOTHI I'OJIOCA OCYIIECTBIIETCS

a)Ha 3THX Oe3yAapHBIX ClIorax

0)HenocpeCTBEHHO Ha SIepPHOM CIIOTe.

16.Y4acToOK MHTOHAIMOHHOM IPYIBI OT HEPBOTO MOJHOTO yJapeHusl A0 SAEPHOTO Ha3bIBaeTCS
a)mKanoi
6)mpenmkanoi

17.AHrnmiickue coryiacHBIC 10 PH3HAKY TalaTaIiH3aiu
a)nuddepeHIpPOBaHbI
0)He nudpepeHITPOBAHBI

18.Y9acTok HHTOHAIIMOHHOH TPYIIIHI, CICIYIOUIII 32 SAPOM, TI0-aHTIINHCKN Ha3hIBACTCS
a)Prehead

6)Tail

19.Crior, akIeHTHO-pUTMHUYECKAs TPYIIa, HHTOHAIIMOHHAS TpyIa U (hpas3a sABJSIOTCS
a)TUIaMU CETMEHTHBIX €IMHUII

0)THUnaMu IPOCOINIECKUX EIUHHUII

20.CHHOHMMOM TEPMHHAIBLHOTO TOHA SIBISICTCS
a)KHHETUYECKHUI TOH
0)cTaTHYEeCKUil TOH

21.Bo BTOpO# HHTOHAIIMOHHOW TPYIIE aJbTEPHATHBHOTO BOIIPOCA yIOTPeOIsieTCst
a)BOCXOAIINN TepMHUHAIBHBIN TOH
6)HUCXOIAIIUN TePMUHAIBHBIN TOH

22.“They are "[1German.” B stoii ppase peannsanusi HUCXOISIIE-BOCXOIAIIETO TEPMUHATHHOTO TOHA
OCYIIIECTBISECTCSI

a)Ha JIEPHOM CIIOTe

0) Ha 3asIepPHOM CJIOTe

23.0npepenuTe xapakTep IMILUTHKALMK B ClieyIOlIeM npeuioxenun “-She is arriving tomorrow — She isn’t .”
a)Hecoryiacue
0)COMHCHHE

24 OTIMUUTENBEHON YepPTOil CKOJB3SILEH Kb SBISETCS
a)IIOCTENICHHOE TOHWKEHNE BBICOTHI I'0JI0Ca B MIPEIbIICPHON YaCTH
0) mocTeneHHOe NOHKEHNE BBICOTHI TOJIOCA BHYTPU KaXKA0H aKIIEHTHO-PUTMHYECKOH IPYIIIIBI

25.VKaxuTe KOJINYEeCTBO CIOTOB B cioBe [I1 'kwar 9]
a)2
0)3

26.Paznuyrie MeX 1y TJIACHBIMH TI0 JIOJITOTE SBJISETCS
a)Ka4eCTBEHHBIM
0)KOJIMYECTBEHHBIM

27.CMHOHHMM 3BYKOBOT'O SIBICHUS aCIIHUPALIUH 3TO
a)oryOJIeHHOCTh
0)puabIxaHue

28.B 1nepBoii 4aCTH CII0KHO-COUMHEHHOTO MPEIIOKEHHS C CO030M “and”, MMEIOIIUM COEANHUTELHOE 3HAUEHHE,
ynotpebisiercs

a)HUCXOAIINIA TSPMUHAIBHBIN TOH

6)BOCXOSIINIT TEPMUHAIIBHBII TOH



29.3ByKOBOE SIBJICHHE TaJIaTATU3AIMH 3TO
a)CMSITIEHHE COTIACHBIX 3BYKOB
0)oTITymIeHe COTJIaCHBIX 3BYKOB

30.50x0B0i#1 B3pBIB HaOIIOHACTCS
a)B COYCTAHUH CMBIYHO-B3PBIBHBIX COTTIACHBIX ¢ COHAHTOM [l]
0)B cOYETAHMU CMBIYHO-B3PBIBHBIX C COHaHTaMHK [M,N]

B. MHo:kecTBeHHBIH BHIOOP (OAMH NPAaBMIBHBINH 0TBeT=1 0aJl1y, T.e. IPABHJIBHO OTBEY. BONPOC AaeT 2
6aja ) MakcumanabHas o0uasi cyMma 6aj1ioB 3a 31oT Tect=30

1.Berbepure BapuaHT B KOTOPOM IIPEIOT “10”HE peaymupyeTcst
a)He is writing to his parents.

6)Who is he talking to?

B) What’s George listening to?

2.HocoBoii B3psIB HaOM01aeTCS

a )B COYETAHHU CMBIYHO-B3PBIBHBIX C COHAHTOM [N]

0)B COYETAHNU CMBIYHO-B3PBIBHBIX COTJIACHBIX C COHAaHTOM [l]
B)B COUCTAHUH CMBIYHO-B3PBIBHBIX C COHAHTaMH [M]

3.«Caetnblit» BapuaHT [I] nmpousHOCUTCS B HO3ULMU
a)Ha KOHIIE CJIOB M Iepe]] INIACHBIMU
0)mepen TIIacHBIMHU

B) mepen [j]

4.BriOepute CI0BO, B KOTOPOM COTIJIACHBIH 3BYK [J] HaXOQUTCS B MHTEPBOKAJIBHOW TTO3UIINU
a)[ br ‘grn]

6) [ig'za:mpl]

B)[" figo]

5.K x1maccy cerMeHTHBIX €IMHUI] OTHOCSITCS
a) COHAHTHI

0) ¢paza
B)TJIACHBIC

6.Ykaxnure BapHaHT NPEAJIOKCHUS, B KOTOPOM HEOIPEACICHHOE MECTOMMEHHE “‘SOMEe” UMeeT peaylupOBaHHYIO
(hopMy por3HECEHUS

a)You may take some sweets.

6)Some young lady has sent him a letter.

B)| need some bultter.

7.BoiGepure BapuaHT, B KOTOpoM ciioBo” that” He peaympyercs
a)That jacket is very expensive.

6)He thinks that his sister is very talented.

B)Take that.

8.YkakuTe BapuaHT peaynupoBaHHOH (opmbl riarona have
a) She has many plans

6) She has been to London

B)He has been ill.

9.VkaxuTe BapUaHT BOMPOCA, B KOTOPOM OyIeT yIOTPEOISThCS HUCXOISIIUN TePMUHAIBHBIN TOH
a)Why are you here?

6)Are you leaving soon?

B)Where is he from?



10.YkaxuTe 3ByKOCOUETAHNE, B KOTOPOM IPOUCXOAUT B3aMMHAs aCCUMHIIALIUS
a)[frar v]

0)[drink]

B)[trein]

11.Ykaxwure BapuaHT, B KOTOPOM COHAHT[N|ABISETCS CIOTO0OPA3yIOIIUM
a)['t znt]
6)['blend]
B)[bTfld]

12 Bribepute BapuaHT CJIOBa, B KOTOPOM MpedHUKC MOTydaeT yAapeHUue
a)disagreement

6)impatience

B)Supervision

13.Hucxoaamimii TOH BEIpaXkaeT

a) HE3aBEPIICHHOCTh, HEYBEPEHHOCTh
0)CMBICIIOBYIO 3aBEPIICHHOCTh

B) KaT€TOPUYIHOCTD

14 . YkaxuTte BapUaHT, B KOTOPOM HAOIIOIaeTCs SBJICHUE PPUKATHBHOTO B3pPhIBA
a) [at “teibl ]

0)[ di:dz]

B)[StLIps]

15.Bribepute BapraHT, B KOTOPOM aCCUMUIISIHS B 3ByKOocoueTanun [KW] BeipaxkeHa cuiibHEe
a)['kwr t]

0)[ 'da:k “wer ]

B) [ "kwest/ n]
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TecT Ha 3HaHUe TpaHCcKpunuun
aHIMMUNCKOro si3blka

Hanuwwute cnosa no TpaHcKpunuum

1.[d K]

2.[ de n r sj
3. [w K]

4. [t 1

5[ i Z]

6. [mju z m]
7. [preznt]

8.[ m brel ]
9. zi br ]

10. [ t]

11.[ ve t b Iz
12. [ ]

13. [ agr |

14. [fe ]

15. [he ]

16. [ ntr st ]
17.] m k ]
18. [n Z]

19. [te Dl]

20.[ el f ni]
21.[ kwa t]
22.[ spa d ]
23.[g dn]

24.1 b rumj
25.[ h agr |
26.[ | v rum]
27. [fr ]

28. [ n |
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29.[ jest d ]

30. [ r n ]
31. I ]
32.[b d]
33.[ k n]

34.[gl V]
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OTBeTbl HA TECT Ha 3HaHWE TPaHCKpPUNUuun
AHMIIMACKOIO A3blKa

. dark

. dangerous
. walk

. tall

. Cheese

. museum

. present

0 N o o~ WON =

. umbrella

9. zebra

10. short

11. vegetables
12. ear

13. angry

14. fair

15. hair

16. interesting
17. monkey
18. nose

19. table

20. elephant
21. quiet

22. spider

23. garden
24. bathroom
25. hungry
26. living room
27. fridge

28. journey
29. yesterday
30. orange
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31. long
32. big

33. kitchen
34. glove
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MMPAKTUYECKAS ®OHETUKA
KonTpoasnas padora Ne 3
Bapuanr 1

Define possible sound phenomena in the following word clusters:

1. as a matter of fact

a) assimilation with [r]

b) linking [r]

c) intrusive [r]

d) “inconvenient” sequence where [r] is not pronounced

2. thrive

a) absence of assimilation

b) regressive assimilation with [r]
¢) double assimilation with [r]

d) progressive assimilation with [r]

3. a lot of wise people

a) absence of assimilation

b) regressive assimilation with [w]
C) progressive assimilation with [w]
d) double assimilation with [w]

4. Easter eggs

a) linking [r]

b) loss of plosion

c) absence of aspiration
d) aspiration

5. exotic chocolates

a) fricative plosion

b) nasal plosion

c) lateral plosion

d) fricative plosion, lateral plosion

6. works closely

a) assimilation with [r], fricative plosion
b) lateral plosion, assimilation with [r]
c) loss of plosion

d) fricative plosion, lateral plosion

7. quality

a) absence of assimilation

b) regressive assimilation with [w]
C) progressive assimilation with [w]
d) double assimilation with [w]

8. India and China

a) assimilation with [r]
b) intrusive [r]

c) linking [r]



d) “inconvenient” sequence where [r] is not pronounced

9. brother and sister

a) linking [r], elision

b) elision

c) assimilarion with [r]

d) elision is not permissible

10. deserted lands

a) lateral plosion and nasal plosion

b) nasal plosion and fricative plosion

c) lateral plosion and fricative plosion

d) linking [r], loss of plosion and fricative plosion

11. a milk bottle

a) loss of plosion and lateral plosion

b) 2 lateral plosions and 2 losses of plosion
c) lateral plosion and 2 losses of plosion

d) 2 lateral plosions and loss of plosion

12. a reliable witness

a) lateral plosion

b) nasal plosion

c) lateral plosion and nasal plosion

d) lateral plosion and regressive assimilation with [w]

13. an empty glass

a) nasal plosion, loss of plosion

b) loss of plosion and lateral plosion
c) fricative plosion and loss of plosion
d) loss of plosion

14. let me explain it

a) nasal plosion, loss of plosion and lateral plosion
b) lateral plosion and nasal plosion

c) lateral plosion, and loss of plosion

d) lateral plosion, fricative plosion and nasal plosion

15. grandfather

a) assimilation with [r]

b) assimilation with [r] and nasal plosion
¢) nasal plosion and fricative plosion

d) elision

Define the appropriate nuclear tone(s) j i or choose the correct answer.

16. I bought the grapes at the Market Place and apples at the grocery.
a) FR divided

b) Fall + Fall

¢) Rise + Fall

d) Rise + Rise



17. Miss Roke, lend me some money, please.

a) direct address forms a separate intonation group

b) both direct address and “please” form separate intonation groups
c) direct address and “please” take FR divided

d) there’s only 1 intonation group

18. Is it the wrong size or the wrong colour?
a) FR divided

b) Fall + Fall

¢) Rise + Fall

d) Rise + Rise

19. John spent his holidays in Florida, didn’t he?

a) FR divided

b) Fall + Fall only

c) Fall + Rise only

d) either Fall + Fall or Fall + Rise depending on the meaning

20. When Betty studied at college she had a lot of friends.
a) FR divided

b) Fall + Fall

¢) Rise + Fall

d) Rise + Rise

21. Alice exclaimed, “What a curious plan!”

a) FR divided

b) there are 2 intonation groups

c) 1 intonation group with a nucleus on “exclaimed”
d) 1 intonation group with a nucleus on “plan”

22. Let’s meet a bit later. — At ten?
a) High Wide Rise

b) High Fall

c) Low Rise

d) Mid Rise

23. We got home about midnight.
a) FR divided

b) High Rise

¢) Mid Level

d) High Fall

24. Why must you go so soon?
a) High Rise

b) High Fall

c) FR

d) Mid Rise

25. It’s a silver chain. — Gold.
a) FR

b) Fall

c) Rise



26. | think he will soon return.

a) forms a separate intonation group

b) closely connected with the main remark, there’s only 1 intonation group
c) part of the FR divided

27. Peter and Mary, I’m absolutely sure, are about to get married.

a) forms a separate intonation group

b) forms a tail of the 1st intonation group

c) either forms a tail or part of the FR divided of the 1st intonation group

28. As far as | remember, he has a very nice job. -
a) direct address

b) reported speech

c) parenthesis

d) formula of politeness

29. The nuclear tone used in neutral Special Questions.
a) FR

b) Rise

c) Fall

30. The nuclear tone used in Yes-No Questions.
a) FR

b) Mid Rise

c) Low Rise

31. The nuclear tone that sounds definite, categoric and complete.
a) FR

b) Fall

c) Rise

32. The nuclear tone that can express implications.
a) FR

b) Rise

c) Fall

Define the correct place of the nuclear tone in the following phrases:

33. I’ve bought you a book by an English writer. — But | asked you to give me something by a
Russian writer.

a) asked

b) give

¢) Russian

d) writer

34. Let’s call Bill and ask him. —It’s no use calling Bill. He’s away in London as far as I know.
a) he

b) away

c¢) London

d) know



35. You can go there by bus next Sunday. — But it doesn’t run on Sundays.
a) it

b) run

c) on

d) Sundays

36. Well, I think the Thomsons will help. — Are you certain they’ll help?
a) are

b) certain

c) they’ll

d) help

37. Your wife doesn’t like this plan, does she? — Why, she likes it as much as | do.
a) she

b) likes

c)it

d) I

38. Have you been here long? — We’ve been waiting for ages.
a) we’ve

b) been

c) waiting

d) ages

Complete the sentences with the correct word.

39. The weakening of vowels in an unstressed position is called ......

40. When a consonant is dropped or omitted in certain position in rapid colloquial speech, it’s
called .....

41. The unstressed or partially stressed syllables that are found after the nucleus are the .....

42. The part of the intonation group that begins with the first fully stressed syllable is the .....

43. All the tones are divided into static and .....

44. The most frequent nuclear tone for initial reporting phrase is .....

45. The vowel sound that can never be stressed is ...
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Test
Rules of reading
Variant 1

Transcribe the following:

. apple
. bird

1

2

3. boy
4. cute
5. fire

6. food
7. further
8. hare
9. night
10.rival
11. skinny
12. smart
13.wake
14.world

Test. Variant |
Intone the sentences and find assimilation phenomena

Is he your groupmate or just a friend?

Did you wait for him at the right place?

Please, try harder this time, Helen!

He expected negative feedback.

Where did you buy this premium quality sweater?

Test. Variant 11
Intone the sentences and find assimilation phenomena

| bought a big pineapple and some bananas.
Were you able to see anything in the twilight?
Who put up these three tents?

Betty, | really admire little children

Mr Smith, it was betrayal of democracy!



Pronounce the following sentences according to the intonation used.
This watch is \slow.

He has a big \family.

Mrs. Kelly is very \busy.

She must finish it next \Friday.
That pie is de\licious.

His bag is made of \leather.

Jilly is playing in the \gym.

We need some more \teacups.
Mary is a teacher of \French.

0. She has many relatives in \Minsk.
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Is his sister’s name /Eve or \Betty?

Is it /easy or \difficult to make coffee?

Is she making a /chocolate cake or a \fruit cake?

Do you like travelling by /sea or by \air?

Would you like to watch a /film or listen to the \news?

Is the weather /wet or \dry here in autumn?

Are there ten/, e/leven or \twelve students in your group?
Are you leaving on /Sunday or \Tuesday?

Is your uncle /single or \married?

0. Would you like /soup, /meat or \salad for dinner?
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How old is your \father?

What is the last month of the \year?

What colours are in \fashion now?

What country is to the north of A\merica?

When could | come to \see you?

Where are my \glasses?

Why is he staying for another \week?

Who has a spare \ticket?

Which of these skirts would you like to \buy?

0. How many mistakes have you made in your \test?

©oNo O~ WNRE

|

Is it made of /leather?

Is that man speaking /English?
Can she meet me at the /station?
Is mother still in the /kitchen?
Has he ever /been there?

O~ whE



Would you like to /try?

Does Jane speak English /well?
Have you got anything to /read?
10.  Shall I switch on the /light?

© o N

Shall we go to the /pictures tonight?

1.Read and analyse the types of assimilation

1. bad time 4. dwell
2. met Sid 5. my groupmate
3. eighth book 6. try hard

2.Transcribe

. The Earth has changed.
. to close or to open.

. I need some rice.

. Who is there?

. How can I help you?

. How do they know?
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. Read with the appropriate nuclear tones.
1. It’s cold, isn’t it? (sure)

. What did you see there?

. Shall we go to the theatre or to the cinema?
. Helen, are you tired?

. He’s already left. Has he?

.I’'m 12, and my sister is 10.

. We bought a cucumber and two tomatoes.

. Give it to me, please.
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3. eighth book 6. try hard
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. The Earth has changed.
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. I need some rice.

. Who is there?

. How can I help you?

. How do they know?
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. Read with the appropriate nuclear tones.

. It’s cold, isn’t it? (sure)

. What did you see there?

. Shall we go to the theatre or to the cinema?
. Helen, are you tired?

. He’s already left. Has he?

.I’'m 12, and my sister is 10.

. We bought a cucumber and two tomatoes.
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1.Read and analyse the types of assimilation

1. bad time 4. dwell
2. met Sid 5. my groupmate
3. eighth book 6. try hard

2.Transcribe

1. The Earth has changed.
2. to close or to open.

3. I need some rice.

4. Who is there?

5. How can | help you?
6. How do they know?

1.Read and analyse the types of assimilation

1. bad time 4. dwell
2. met Sid 5. my groupmate
3. eighth book 6. try hard

2.Transcribe

1. The Earth has changed.
2. to close or to open.

3. I need some rice.

4. Who is there?

5. How can I help you?
6. How do they know?

3. Read with the appropriate nuclear tones.




3. Read with the appropriate nuclear tones.
1. It’s cold, isn’t it? (sure)

. What did you see there?

. Shall we go to the theatre or to the cinema?
. Helen, are you tired?

. He’s already left. Has he?

.I’'m 12, and my sister is 10.

. We bought a cucumber and two tomatoes.

. Give it to me, please.
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. What did you see there?

. Shall we go to the theatre or to the cinema?
. Helen, are you tired?

. He’s already left. Has he?

. I’'m 12, and my sister is 10.

. We bought a cucumber and two tomatoes.

. Give it to me, please.
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. How can I help you?
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. He’s already left. Has he?
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1.Read and analyse the types of assimilation

1. bad time 4. dwell
2. met Sid 5. my groupmate
3. eighth book 6. try hard

2.Transcribe

. The Earth has changed.
. to close or to open.

. I need some rice.

. Who is there?

. How can I help you?

. How do they know?

o Ol W N

. Read with the appropriate nuclear tones.

. It’s cold, isn’t it? (sure)

. What did you see there?

. Shall we go to the theatre or to the cinema?
. Helen, are you tired?

. He’s already left. Has he?

.I’'m 12, and my sister is 10.

. We bought a cucumber and two tomatoes.
8. Give it to me, please.
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Conv form

. Good morning everyone.

low rise

. Hello, Peter, haven’t seen you for ages! Fall-rise

. Good evening, Aunt Emily.

. I’'m awfully sorry (High fall

—I must apologize. — Oh, that’s all right.
Low rise with a high head

1
2
3
4. I’m really very sorry!
5
6
7

Good-bye for now.

fall
sliding head and fall-rise

Low rise




8. See you later LOW rise with a low head

9. Bye, Terry! See you tomorrow! Fall-rise

10.— Thank you so much for your help. — My pleasure Fall
11.— Many thanks. — I’m glad to be of service. Fall-rise

12.— Thank you, Miss Jones. rise

13.Excuse me, how do | get to the railway station? Fall rise

14.Excuse me, is anyone sitting here? Fall rise
15.I’m sorry I’m late. Fall
Statements

1. —When can we talk? — Any day you like. )low rise

2. —I’d like to help you. — That would be splendid. Low rise

3. —Don’t be long, Jenny. — I promise [ won’t. Low rise

4. — Can you post the letter for me? Of course | can. Low rise

5. — It looks like rain. — I don’t think it will last long low rise

6. —Why did he run away? — I haven’t the slightest idea. ~Low fall

7. It was a very exhausting task indeed. Low fall

8. — Has he passed his exam? — Frankly speaking, I don’t care. Low fall

9. Who will take charge? — I’m not sure, maybe Helen.  Fall-rise

10.When is Alan coming to see us? - I don’t know, maybe tomorrow! Fall-rise

11.That’s the best German film-director. He’s Austrian. Fall-rise
12.— They all have gone to the cinema. — Rick hasn’t. Fall-rise

13.— All my friends speak English fluently. — Mike doesn’t. Fall-rise

14.— I’m going for a walk. — But it looks like rain. Fall-rise

15. — I’ll be ready in a minute. But you’ll miss your train. Fall-rise
777

Is that the girl you told me about? Low fall

Did you remember to answer that e-mail? Rise

— She’s gone to the theatre. — To the opera?

There are dark circles under your eyes. Are you tired? High head+Low fall
Do you want to come to my party tomorrow? High fall

But why must you leave so soon? Why — high fall

What’s the matter with you? Low rise

How long did it take you to get there? Fall

. Whose idea was it to go away? Whose - stressed

10 You’ve been hungry all day, haven’t you? fall

11.You will remember to call me, won't you? Rise

12.Which social network do you like more: Facebook or Twitter?
13.What would you prefer: to win a million or to earn a million?
14.Does she speak English, or German, or Spanish? Rising everywhere
15. Did it happen yesterday or the day before yesterday?

LCoNoaRrWdE



Imperatives

1. Philip, don’t forget you promised me to take away the garbage!



WORKSHEET svionerc aipmmer

Learning fo pronounce English words correctly .

will help you speak naturally and confidently. It

will also help you to reach fluency, faster. Using

the IPA wil help you to pronounce any English PR UNC'AT'O :
THE INTERNATIOMNAL PHOMETIC ALPHABET

word... even ones you have never heard beforel ;

This is the worksheet for the mmmeEnglish English

Pronunciation Lesson 01. Complete it after watching
this video lesson.

Instructions: Write the phonetic symbol for the SOUND
that has been underlined. (Hint: don't write the English letters... Write the sound!!)

cook  buy - sing - soy  Jom

beach  ale e yel  wash

Ccup cheese teacher her now
CHALLENGE!

TRY TO WRITE YOUR NAME USING THE PHONETIC ALPHABET!

(T’ mmmg&aﬁ I Copyright © 2016 by mmmEnglish


https://www.youtube.com/watch?v=n4NVPg2kHv4

ENGLISH VOWEL SOUND

(PART 1)

English vowel letters cause problems for English learners
because they can be pronounced in MORE than one
way! Learning how to read the IPA symbols will help
you pronounce English words more naturally... You'll
sound rightl And your accent will become easier for
native speakers to understand. This is the worksheet

PRONUNCIATION/

VOMWEL SOUNDS (1)

for the mmmeEnglish English Pronunciation Lesson 02
(Vowel Sounds). Complete it after watching this video
lesson.

Instructions: Here is a list of 10 simple English words. They are written in two ways:

1. Using the English alphabet 2. Using the International Phonetic Alphabet
Think about how these words are pronounced and choose the correct vowel sound.
(The first one has been done for youl)

fat @ or /fat/
N

it /bi:t/ or /bit/
hook /huk/ or /hok/
SAW /s2:/ or /[sai/
but /baet/ or /bat/
car /ka:/ or /ka/
hot /haet/ or /hot/
bet /baet/ or /bet/
lock /lok/ or /lok/
heat /het/ or /hi:t/

(T’ mmmg&aﬁ I Copyright © 2016 by mmmEnglish


https://www.youtube.com/watch?v=69DwHUg2f7s
https://www.youtube.com/watch?v=69DwHUg2f7s

Yupexaenue o0pa3oBaHuUs
«["omenbckuit rocy1apcTBEHHBIN YHHBEpcUTET MMEeHU Dpaniucka CKOPUHBI»

YTBEPXIAIO
Pexrop I'TY umenn ®@. CkopuHsl

C.A.XaxomMoB

(TIOIHMCh)

(maTa yTBEpIKICHHA)

Peructpauuonnsiii Ne V/I- /yu.

MOJIYJIb:
(ITPAKTHYECKASI ®OHETHKA
MMEPBOI'O HHOCTPAHHOT O I3BIKA»

VYyeOHast mporpaMMa yUpexkJIeHUs BHICIIETO 00pa30BaHuUs
10 Y4eOHOM TUCIUIUTUHE JUTs CIIEIUaTbHOCTH

1-23 01 02 JIuHrBUCTHYECKOE O0ecIeYeHne
MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKAIIUH
(1Mo HanpaBJIEeHUAM )

HaImpaBJCHHUA CIICHUAIIBHOCTH

1-23 01 02-02 JIuHrBUCcTHYECKOE 00ecIeYeHune
MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHMKAUH
(MexXIYHAPOIHBIH TYPHU3M)

2021



YyeOHasi mporpaMma cocTaBiieHa Ha ocHOBe OOpa3oBaTelnbHOr0 CTaHAApTa
BeIciero oOpaszoBanwms. I[lepBas crymenb. CrnenumansHocth 1-23 01 02
JIuHrBUCTHYECKOE o0ecrieueHue MEXKYJIbTYPHBIX ~ KOMMYHUKAIIUNA
(mexnaynapoaasii Typuzm) OCBO 1-23 01 02-2021 u y4yeOnoro minana [TY
umenn @. Ckopunsl, yrBepxkaeHHoro 10.07.2021, peructpaunonusiii Ne E23-
02-21/YT1I.

COCTABUTEJIb:
M.B. Koporkasi, crapmmii mnpenojaBatenb Kadeapbl MEXKKYIbTYPHBIX
KOMMYHHKalHi 1 MmexayHapogHoro typuzma YO «I'TY um. @. CkopuHb»

PEIIEH3EHTDI:

N.H. IIy3enko, 3aBemyromuii Kadempoil OenIOpyccKOro W HHOCTPAHHBIX
a3blk0B YO «I'TTY um. I1.O. Cyxoro», kanauaatr (puioJortueckux Hayk,
JOLICHT;

O.H. Yanoga, noreHT kadeapbl TEOPUHU U MPAKTUKH aHTJIMHCKOTro si3bika YO
«TY nm. @. CxkopuHbl», KaHIUAAT (GUIOTOTMYECKUX HAYK, JOLIECHT.

PEKOMEHIOBAHA K YTBEPX/JIEHUIO:

Kadenpoit MeXKyIbTypHBIX KOMMYHHUKAIMN U MEXIYHAPOAHOTO TypU3Ma

(mportokon Ne 9 ot 22.04.2021);

Hayuyno-meromnueckum coBetoM YO  «l'OMENnbCKMU TOCYNAapCTBEHHBIN
yauBepcuteT uM. @. CKOpHHBI»

(mporokoit Ne 9 or 28.07.2021)



HOACHUTEJIBHASA 3AIIMCKA

1.1 Akmyanvsnocme uzyueHus OUCYUNIUHDBL

VYuyebHass nmnporpaMma MOJIYJSL TOCYJApCTBEHHOIO  KOMIIOHEHTA
«[IpakTnaeckas ponernka 1-ro MHOCTPAHHOTO SI3bIKA» TMpEAHA3HAYCHA IS
CTYJIEHTOB, OOy4armuxcs no cnenuanbHoctu 1-23 01 02 JIuHrBuctuyeckoe
o0ecrieueHUE  MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHMKAlMil (MO  HAMpaBJICHUSIM)
HarpaBiieHus crieraibHOCTH 1-23 01 02-02 JIunrBuctuyeckoe odecrneyeHue
MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKAIUN (MEXKIYHAPOIHBIA TYPU3M).

N3ydyenne mpaktuyeckod (HOHETUKH OOYCIOBIEHO HEOOXOIUMOCTHIO
COBEPIICHCTBOBAHUS  MOJATOTOBKU  CTYJEHTOB K  MEXKKYJbTYpHOU
koMMyHuKanuu. [IpaBuibHOE doHETHUECKOE OPOpMIIEHHE PEYH BO MHOTOM
OTIPEIEINSIET YCIEUTHOCTh MEXKKYJIBTYPHOIO OOIICHHUS.

OCHOBHBIMH OTJIMYHUTEILHBIMUA OCOOCHHOCTSIMU TTPOTPAMMBI SIBIISIFOTCS:
peanu3aiysi KOMIETEHTHOCTHOIO IMOAXO0Ja K MOJATOTOBKE CIEIUATUCTOB,
dbopMupoBaHrEe U pa3BUTUE MOJUKYJIHTYPHOU JTUYHOCTH, MPO(HECCUOHATHHO
NOATOTOBJIEHHOM B KOHTEKCTE WUJAEU Jualora KyjiabTyp, COBpPEMEHHas
KOHIEMNIUS OpraHU3alMi CAaMOCTOSATEIbHON padOThI CTYIEHTOB.

1.2. Ilenu u 3a0auu yueoHOll OUCUUNTUHDBL

Henssmu  monynst rocynapcTBeHHOro kKommnoHeHTa «lIpakTuueckas
¢donerrka 1-ro HHOCTPaHHOTO SI3bIKAY SBISIOTCS:

- YCBOCHME apTUKYISIUOHHO-TIEPUENTUBHON 0a3bl U3y4aeMOro S3bIKa;

- popMUpOBaHNE OCHOBHBIX MPON3HOCUTEIHHBIX HABBIKOB;

- OBJIaJICHUE OCHOBHBIMH BBICOTHO-MEJIOJUYECKUMU CTPYKTYpamu
U3Y4ae€MOro SI3bIKa U MX COOTHECEHHOCThI0 C KOMMYHHMKATHUBHBIMU THUIIAMH
BBICKQ3bIBAHUI U TUTIAMU PEUYEBBIX AKTOB.

JlocTkeHrne OCHOBHBIX IIeJield OOydYeHHWs TMPEIoyiaraeT pEIICHHE
CJIEYIOIINX YACTHBIX 33J1a4:

- YM€Th pacrno3HaBaTh W MPOWU3HOCUTH TJIACHBIE W COTJIACHBIE 3BYKH
U3y4yaeMoOro s3blKa B UW30JMPOBAHHOW TO3UIIMM, B CIIOT€, CJOBE,
CJIOBOCOYETAHHUH U BO (pase;

- UCTIOh30BaTh (POHETUUYECKYIO TPAHCKPUMIIMIO 7SI OTPAKECHUS W
BOCIIpOU3BeACHUS (POHEMHOM U aKIIEHTHO-PUTMUYECKON CTPYKTYPHI CI0BA;

- rpadmdeckn  w300pakaTh WHTOHAIMOHHYIO CTPYKTYpy ¢Gpasbl ¢
Y4E€TOM TPHUHATHIX T'pajaliiii BHICOTHO-TOHAJIBHBIX XapaKTEPUCTUK M THIIOB
dbpazoBoro yaapeHus.

1.3 Tpeboeanus K YpOBHIO O0CBOCHUA COOEPHCAHUA YUEOHO20
Mamepuana.

B pesynbraTe u3yueHHs MOJYJS TOCYJAPCTBEHHOTO KOMIIOHEHTA
«[IpakTuueckast hoHeTHKa 1-r0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA» CTYICHT JTOJIKEH:

3namo:

- OCOOCHHOCTH apTHUKYJSIITUOHHO-TIEPIIENTUBHON 0a3bl M3y4aeMoro
sSI3bIKa TI0 CPABHEHUIO C POJIHBIM;

- 0COOEHHOCTH MO3UIIMOHHO-KOMOUHATOPHOI'O BaphbUPOBAHUS TJIACHBIX
U COTJIACHBIX ()OHEM B U3YYaEMOM SI3BIKE;



- OCHOBHBIE aKI[EHTHO-PUTMUYECKHE TUIIBI CIIOB B U3y4a€MOM SI3BIKE;

- TEHACHIIMA  aKIEHTHO-PUTMUYECKOM  opraHumzauud  (passl B
U3Y4aeMOM SI3BIKE;

- OCHOBBl OOy4YEHHsI MPOU3HOLIECHHWIO WHOCTPAHHOIO S3bIKA C
OPUMEHEHUEM ayJIN0- U KOMIIbIOTEPHOU TEXHUKH;

Ymemo:

- UACHTU(YUIIMPOBATH M BOCTIPOU3BOAUTH 0A30BbI€ AKIICHTHBIE THUIBI U
TOHAJIBHBIE KOHTYPBI M3y4aeMOro 53bIKa M UCIOJB30BaTh MX B aJCKBATHOM
KOMMYHUKAaTUBHOW KOHTEKCTE;

- YUTaTh BCIYyX TEKCTbl pPa3JIMYHBIX JKAHPOBBIX CTHWJIMCTHYECKHUX
Pa3HOBUJHOCTEN M MPONYUUPOBATH MOHOJIOTMYECKHUE U JIHAJIOTUYECKHE
BBICKa3bIBaHUSI B HOPMAJIbHOM TEMIIE, COXpaHsAs CYIIECTBEHHbIE IS
IPOU3HOCHUTEIBHOM HOPMBI  XAPAaKTEPUCTUKUM 3BYKOB W HUCIOJIB3Ys
MHTOHAIIMOHHBIE CTPYKTYPhI B COOTBETCTBUH CO CMBICJIOBBIM COJEPKAHUEM U
KOMMYHUKAaTHBHOW HAIIPaBJIECHHOCTBIO PEYEBOIO POU3BEICHHUS;

- pacrio3HaBaTh W OOBIACHATH (POHETHMYECKHE OIMOKM B peudu
HEHOCHUTEINA $3bIKA, BO3HMKAIOIIME B PE3yNIbTaTe BIUSHUA (POHETUUECKOU
CUCTEMBI POIHOTIO SA3bIKA HA U3y4aeMblli MHOCTPAaHHBIN.

B pesynbrare uzyuenuss moayins «lIpakrtuueckas (oHeTHKa» CTYAEHT
JOJKEH BJIAJIETh CIEAYIOIUMH KOMIETEHIUAMH:

a) yHuBepcainbHbiMU KomneTeHusaMu (YK):

- YK-3. OcyuiecTBisiTh KOMMYHUKAIIMM Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE JJISI
peLIeHMs 3a1a4 MEKIMYHOCTHOIO M MEXKYJIbTYPHOT O B3aMMO/IECHCTBHS;

0) 0a30BbIMU TPOPECCUOHATEHBIMUA KOMITETCHIIUSIMU:

- BIIK-3.  OcymecTBiiaTh  MEXbBSI3BIKOBOE W MEXKYJIBTYPHOE
B3aUMOJICHCTBHE C YYETOM KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH, HOPM MU CTEPEOTHUIIOB
pEYEBOro MOBEIECHHUS.

1.4 Cmpyxkmypa cooepircanusn yueoHOl OUCUUNTUHDL

Monyns «IpakTnueckass QoHernka 1-ro WMHOCTPAHHOIO SI3bIKA»
COCTOMT U3 CIEAYIOIINX PA3IEIIOB:

1. 3BYKH aHTJIMHACKOTO SI3bIKA U 3BYKOBBIC SIBIICHHSI.
2. HNHTOHANMS, €€ KOMIIOHCHTHI U (DYHKIIHH.
3. HancermenTHbie (hOHETHYSCKUE SUHUIIBI.

W3ydeHne KaI0ro pasfena 3aBeplIacTCs BBIMOJIHEHUEM CTYACHTaMU
UTOTOBOM KOHTPOJIbHOM PAOOTHI C HETBI0 KOHTPOJIS POMEKYTOYHOTO YPOBHS
VX 3HAaHUW U YMEHHUM.

Monyns «IpakTudeckas QoHernka 1-r0 WHOCTPAHHOTO  SI3BIKAY
uzydyaercss crygeHtamMmu 1 u 2  KypcoB (akyinbTera HUCTOpUM U
MEXKYIbTYpHBIX ~ KOMMYHUKammii  cmenumanbHoctd  1-23 01 02
JIuHrBUCTHYECKOE o0ecrieyeHUe  MEXKKYJIbTYPHBIX  KOMMYHHKAIIUH
(MeXTyHApOIHBII TYpU3M).

dopma oOyuenus — qHeBHas, Kypc — 1 u 2, cemectp — 1, 2, 3, 4. OGmiee
KoimuuecTBO 4acoB — 432 (12 3aueTHBIX €AMHUIY); ayJUTOPHOE KOJIUYECTBO
qyacoB — 242 (npakrtmueckue 3aHATHS). DOpPMBI  OTYETHOCTH —
muddepeHmpoBaHHbIif 3a4eT B 1 1 4 ceMmecTpax, 3a4eT BO 2 ceMecTpe.



COAEPXKXAHUE YYEBHOI'O MATEPHUAJIA

PA3JIEJI 1 3BykM aHIJMHCKOro $i3blka W INPOCOAUYECKHE
SIBJICHUSA

Tema 1.1 ApTuKyJISIIUOHHASA 0232 AHTJIMICKOTO SA3bIKA

3BYKOBOM CTPOI aHTJIMMCKOTO SI3bIKa U €r0 KOMIIOHEHTHI. [lonsaTHe 00
ophornmyeckoit HopMme s3bika. CBeneHus: o padbote opranoB peuu. CTpoeHue
pedeBoro ammaparta. ApPTUKYJISIMOHHAas 0a3a  aHTJIMMCKOTO  sI3bIKA.
[TpousHocutensHass HOpMa aHriauickoro si3pika. [loustue o pouneme. Cocrtas
IJIACHBIX M COMVIACHBIX (OHEM B AHTVIMKWCKOM SI3bIKE, MPUHILMIBI HUX
KJ1acCu(UKaIUH.

Tema 1.2 3BykoBasi cucTeMa AHIJIMMCKOrO0 sI3bIKA U MOAMpUKAIIUS
3BYKOB B noToke peun. [Ipocoanueckue siBjieHust

[TpuHMnel KIaccuUKAIUU TIIACHBIX 3BYKOB. [103uIMOHHAs MONTOTA.
I'nacHble mepenHero psga: moHodronru: [i:], [1], [e], [e]; audTonru: [19],
[e1], [ea], [av], [a1]. I'macHble cMemianHOro psaa: mMoHodronru: [3:], [a];
nudronru: [ou]. ['macHsele 3aaHero psaa: MoHoGTOHTH: [A], [U], [U:], [D], [0:],
[a:]; mudronru: [va], [o1].

Aptukynsaiuss MoHoGTOHTOB mepemHero psma: [1], [i], [e], [e].
ApTuKynauus  MOHO(TOHTa  CMEWAHHOrO  psiaa  [9].  ApTUKYISLMS
MOHO(GTOHTOB 3amHero psaa: [a:], [A]. ApTukynsmuus TudTOHIOB MEPEIHETO
panpa: [er], [es], [10]. ApTukymsuus MOHOGTOHIrOB 3amaHero psma: [U:], [u].
Aptukymsiust  TudTOHroB miepenHero psima: [ar], [av]. ApTHKysus
MOHO(TOHTOB 3a7Hero psaaa: o], [0:]. ApTUKYIAIHS AUGTOHTOB 3aTHETO Psa:
[09], [01]. ApTUKYIALMST MOHO(DTOHTOB CMEIIAHHOTO psijia: [3:]. APTUKYISLIUS
TUTOHTOB cMemaHHoro psna: [ou]. Coderanne nudToHroB [ai], [av], [oU] C
HEUTPAJILHBIM TJIACHBIM [9].

Moaudukaiusi COTIACHBIX B CBSI3HOW pEUYM: KOAPTUKYISIUS U
annoOHWYECKOe  BapbHpPOBaHWE 3BYKOB B pedu.  [IpuHIWMIGBI
Ki1accupuKaIy coriacHbiXx. ['yOHO-TyOHBIC M TyOHO-3yOHBIE cOriacHbIe [p],
(o], [w], [m], [f], [v]

[TepenHesI3bIUHBIC COINIACHBIC: amuKalbHO-anbBeoispueie: [t], [d], [S],
[z], [n], [I]; mamaraneHO-ambBeonsipubie: [[], [3], [tf], [d3]; Mex3yOHbIE: [0],
[0]; 3aanbBeonsAspHbI coHAHT [f]. CpemHes3bIYHBIC COTJIACHBIC: COHAHT [I].
3annHes3biunbie cornmacueie: [K], [g], [h], conant [n].

ApTUKyJALKSA TYOHO-TYOHBIX cOrjlacHbIX [p], [b]. ApTuKymsius ryoHoO-
3yOHBIX cornacHbIX [f], [v]. ApTukymnsius ryoHO-TyOHBIX coracHbIX [p], [b].
Aptukynanus TyoHo-3yOHBIX coriacHeiX [f], [v]. ApTUKysauus TyOHO-
ryOHOTO COHaHTa [M] W MepPeaHESI3BIYHOTO ANMUKAIBHO-AIBBEOISIPHOTO
coHaHTa [N]. ApPTUKYJSLHUS 3aJHEA3BIYHOIO COHaHTA [1]. ApPTUKYISUUS
3amHes3pluHBIX  cornmacHeix:  [K],  [g], [h] [j]]. Aptuxyssuus



nepeaHes3bIYHbIX NaaTalbHO-albBEONAPHBIX cornacHbIX: [f], [3], [tf], [d3].
APTUKYIAINS TEPEAHESI3BITHOTO AMMMKAIbHO-AIBBEOJISIPHOTO coriacHoro [1].
ApPTUKYIAIMS ~ TEpeaHEes3bIYHBIX ~ MEX3YOHBIX  cormacHeix  [0],  [0].
ApTHKYISALIMS ~ TEPEAHESA3BIYHOIO  3aaIbBEOJIIPHOTO  COHaHTa  [1].
APTUKYISIUS TYOHO-TYOHOT'O COTJIACHOTO [W].

Mopaudukanus corjacHeIXx B TOToke peud. [lanatanuzamus.
Acnupanusi, TOTeps  acnupauuu. ACCUMUISILUS  KakK  pe3yabTar
KOApPTUKYJSAIUU CcOTIACHbIX. OPUKATUBHBIN B3pbIB, OOKOBOM W HOCOBOH
B3PBIBBI, MOTEPSl B3pbIBA. THIBI CJIOTOB W MPUHIMIBI CJIOTOACICHUS B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

Cnoroo6pasyromiasi GyHKIIUS COHAHTOB. ACCUMWJISILIUS B COUYECTAHUSIX
COTJIACHBIX C [I]. ACCUMWIAIINS B COUETAaHUAX COIIacHBIX ¢ [W]. CBs3yroliee
[r]. Accumunsnus B coueTaHusX corjacHeix ¢ [0], [0].

TpyaHonpou3zHoCHUMbIE coueTaHus COTJIACHBIX, OTCYTCTBUE
ACCUMWJISILIMU. SIBJIEHME BJIU3MM B HEKOTOPBIX COYETAHUSX COIJIACHBIX.
Onu3wus 3ByKoOB [t, d, h].

ITonstue o ToHe. CTaTUYeCKHME UM KUHETHYECKHE YyIApEHUA.
Hucxopsmuii KMHETUYECKUIT TOH. DJIEMEHThl MHTOHAIMOHHON CTPYKTYPBHI.
Hucxopsmuii KUHETHYECKMM TOH B TOOYIWUTEIBHBIX BBICKA3bIBAHUSX.
®pa3oBoe yaapeHue U peayKius ciaykeOHbIx ciaoB. [lo3uius saepHoro ciora
B aHTJIMHCKOM (pa3ze.

BrIcOTHBIE XapaKTEpUCTUKU yAApHBIX U O€3yJAapHBIX CJIOTOB B IIIKaJe.
OcobOeHHOCTH yIOTPeOIeHUS MOCTENEHHO HUCXO/ISIINIEH U POBHOM IITKAJIBI.

®dpa3bl, COCTOSIINE U3 ABYX MHTOHAIIMOHHBIX TPYIII.

Hucxondmuii KMHETHYECKUI TOH B Pa3BEPHYTHIX NOOYAUTEIBHBIX
dpazax.

Hucxonsdmuii KHHETUYECKUI TOH BO (pa3ax ¢ NpsIMbIM 0OpalieHUuEM.

OCHOBBI pUTMUYECKON OpraHu3anuu (ppassl.

Bocxonsiimuii  KHHETMYECKMH TOH M €ro  BBICOTHBIC BapHUAHTHI.
YnorpebiieHHe CpeIHEro BOCXOMASIIErO KUHETUYECKOTO TOHA B TMOJIHBIX
o0mx Bompocax. YMOTpeOJIeHHEe BBICOKOTO BOCXOJSIIET0 KUHETHYECKOTO
TOHA B CJIO0XHOCOYMHEHHBIX TIPEMIOKEHUSIX. HHU3KUKM  BOCXOIAIIMHI
KMHETUYECKHA TOH M €ro yrnoTpebiieHrne Py MepeuucieHun. Y moTpedaeHue
BOCXOJISILIIETO TOHA B Pa3/IEUTEIILHBIX BOIIPOCAX.

Huzkoe yacTuuHoOe yapenue B mpeayapHoi 4yacTu (pasbl U B IIKaJE.

YnorpebieHne BOCXOMASIIET0 KHHETUYECKOTO TOHA B CIEIMAIBHBIX
BOIpPOCax. AKIICHTHAsI CTPYKTypa CIEIUaJIbHbIX BOIPOCOB.

JIByXCHHTarMeHHasi HMHTOHAUMOHHAsA CTpPyKTypa. Hucxomsammi wu
BOCXO/SIIIUN KUHETUYECKHUE TOHBI B aJIbTEPHATUBHBIX BOMPOCAX.

Hucxonsme-Bocxoasmmnin KHHETHYECKUIN TOH. Hucxopsme-
BOCXO/SIIUA KHUHETUYECKUH TOH B TOBECTBOBATEIIBHBIX MPEIJIOKCHUIX.
Ckonp3dmias mkKana. Hucxomsmie-BOCXOMAIWNA KHUHETUUYECKUHA TOH B
NOOYANTENBHBIX TPEeMTOKeHUsIX. Hucxoasae-BoCXoAsMmuil  KHHETHIECKU



TOH B Pa3roBOPHBIX dhopmynax. NuToHanmoHHast CTPYKTYypa
MHOT'OCHHTarMeHHBIX (pa3s.

PA3/JIEJI 2 UnTOoHANMSA, ¢ KOMIIOHEHTHI U PyHKIIUN
Tema 2.1 OcHOBHBbI€ HHTOHAIITHOHHBIE MOJEIH AHTJHICKOr0 A3bIKA

NHTOHANIMST HEKOHEYHBIX WHTOHAUMOHHBIX rpynn. Hucxoasmuii
KUHETHYECKUMM TOH, BOCXOJSIIMM KHHETHYECKMHM TOH, HHUCXOJIIIe-
BOCXOJAIINI W BOCXOIAIIE-HUCXOMAIINN KHUHETUYECKUU TOH. MHTOHAIMSA
BBOJHBIX CJIOB, PACIOJIOXKEHHBIX B Hadalle, B CEPECIAMHE U B KOHIIE
npeaoxkenus. MHToHauUs CI0OB aBTOpa, PACIHOJIOKEHHBIX B Hayajie, B
CEepeIMHE M B KOHIE NMPEMIOKEeHUsA. IHTOHALMS CI0B aBTOpa B KOCBEHHOM
peun. HMHTOHamMs mnpsMOro oOpalieHus, pacroloKEHHOr0 B Hayaje, B
cepeiMHEe U B KOHIE MNpeaokeHus. VHTOHalus pa3roBOPHBIX (OpPMYIL.
NHTOHAanMsT  MOBECTBOBATEIBHBIX  MPEJIOKEHUNM  PA3JIMYHBIX  THIIOB.
NuToHanus oOuyx BOMPOCOB, CIOKHBIX OOIIMX BOIMPOCOB, CIEIHUANBbHBIX,
AJbTEPHATUBHBIX U PA3JACIUTEIbHBIX BOMPOCOB. IHTOHALIMS MTOBEIUTEIBHBIX
P EIOKEHUM.

Tema 2.2 ®pa3oBoe yrapeHue

[Tonsitue dpa3zoBoro ymaapeHus u ero ocooeHHoctr. OyHKIMHU, CTENeHH
dbpazoBoro yaapenus. SAnaepHoe u HesepHoe yaapeHus. [lo3uius sipepHoro
cnoBa. Pemykmusi ciykKeOHBIX CIOB. YIapHOCTh AHTIIMHCKUX MPE(UKCOB U
cypdukcoB. BiusHuEe PUTMHUUECKOTO W CEMAaHTHYECKOro (PakTopoB Ha
BBIJICJIEHHOCTH CJIOB BO (hpase.

PA3JIEJI 3 HaacermeHTHbIC (OHETHYECCKHE eAMHUILIbI
Tema 3.1 UnToHanus u ee QyHKUUH

OcHoBHbIE (DYHKIIMM MHTOHAIMU. ['paHUIBI MHTOHAIMOHHBIX TPYMII.
KomMyHukaTuBHAsT  HampaBiI€HHOCTh MpemiokeHus. ['pammarmueckue
(CMHTaKCUYECKHE) aCTeKThl MHTOHAIIMU. MOJaIbHOCTb.

Tema 3.2 OcHOBHBIE KOMIIOHEHTHI HHTOHAIIMH

BnusHue MHTOHAIMM Ha OJHOCIOXKHBIE M MHOIOCIOXKHBIE CJIOBA.
VY napusle u Oe3ynapHble ciord Bo (paze. CeMaHTUUECKUN M PUTMUYECKHMA
(akTophl, BIHAIOIIME Ha pacnpeaeneHue ynaapeHuid. CiyxeOHble U
CaMOCTOSITENIbHBIE YAaCTU peud. SpaepHble U HesiepHble yaapeHus. YacTuaHo
yllapHble 1 Oe3yAapHbIe CI0BA.

Tema 3.3 Purmunueckasi opranuzanusi ppaspl

AKUEHTHO-pUTMUYECKUE Tpynnbl. [IpOKAUTHKM U SHKIUTHKH.
N3oxponus. BrausHue putmMa Ha cioBecHoe U (Gpa3oBoe yAapeHue.



CootHouieHue Oe3ylapHbIX U YAapHBIX CJIOroB BoO (pasze. Purmuyeckue
IPYIIIBI PA3JIMYHON IPOTSIKEHHOCTH.

Tema 3.4 BbIcOTHBIE XapPAKTEPUCTUKHU AHTJINIICKOTO yIapeHus

Ilorsatne  «BBICOTA  TOJIOCa». Bocxomsamass ©W  HHUCXOAIIIAs
MOCJIEIOBATEIBLHOCT. MI3MEeHeHHe BBICOTHI rojioca. Jlpama3oH rojoca U €ro
rpagaun. OyHKIMU BBICOTHI Tonoca. CTaTUYECKUEe U KUHETUYECKUE TOHBI.
Kpurepun, wucnomb3dyembie I KiIacCU(DHKAIMM KHHETHYCCKUX TOHOB.
DYHKIIMA KHHETUYECKUX TOHOB.

Tema 3.5 OcHOBHBIE siIePHbIE TOHBI

Bocxopsmuit sinepHblii ToH U ero Qynkuuu. Hucxonsmwuii suepHbIi
TOH U ero QyHKIuH. Bocxoasiie-HuCXoAIINiA sIAepHBINA TOH U ero QyHKIUH.
Hucxopsie-Bocxoasimuii sAepHBIN TOH U €ro (yHKITUH.

Tema 3.6 Tunbl IIKAJ B AaHIJIMHACKOM S3bIKE

OcHOBHBIC  TPHUHIUIIBI  Kilaccudukanuu  1mkaad.  IlocTeneHHO
HUCXOJAIIAs W BbICOKass poBHas 1mkana. Illkama ¢ HapylieHHOR
MMOCTENIEHHOCThIO. Bocxomsmiag mkajia W HHU3Kag IIKajia. Hucxomsmas
CKOJIB3AIIIas IIKajla ¥ BOCXOIIAsl CKOJIb3sIIas IIKaia.

Tema 3.7 OcHOBHBIC HHTOHAIIMOHHBIC MOJEJIH AHTJIHICKOI0 A3BIKA

KJIaCCI/I(i)I/IKaHI/IH OCHOBHBIX HMHTOHAIIMOHHBIX MOI[GJ'IGfI.
I/IHTOHaI_[I/IOHHBIe MOACIHU C BOCXOAAIMMUM TOHOM. I/IHTOHaI_[I/IOHHBIe MOACIH C
HUCXOAAIIINM TOHOM. HHTOHaHI/IOHHHe MOJCIN C HHUCXOIAIIC-BOCXOAAITNM
TOHOM. I/IHTOHaI_[I/IOHHBIC MOOCIH C BOCXOOAIIC-HUCXOAAIINM TOHOM.

Tema 3.8 UHTOHALIMOHHBIE CPEICTBA BHIPA3UTEIHLHOCTH

OMmdaTryeckue CcTaTUYECKHMe U KUHETHYeCKUEe TOHBI. BbIcokas
npennkana u Hu3kas npeamkana. CMemenne saepHoro yaapenus Bo ¢pase.
CnoxHble UHTOHAIIMOHHBIE MOJIEIIH.

Tema 3.9 IlocaenoBaTeIbLHOCTHL TOHOB

Jlenenue ¢pa3 Ha MHTOHALMOHHBIE TpyMIbl. OCHOBHBIE MOJEIH
MOCJIEIOBATEIbHOCTY TOHOB B CMEKHBIX HHTOHAIIMOHHBIX TpYIIax.
OcHOBHbIE BUIbl OTHOLICHUH MEXAY CMEXKHBIMU HHTOHAIIMOHHBIMHU
rpynnamMu. OTHOILIEHHs COTVIaCOBAaHHOCTHU. [Ipocoamyeckass KOOpJIUHALMS U
cyoopnuHanus. OTHOMmeHUs nogauHeHHOCTH. CBepX(Ppa3oBbIe SIUHCTBA.



NHOOPMAINUNOHHO-METOANYECKASA YACTD

Pexomenoyemoie hopmovl KOHmposa

1. KOHTpOHBHBIG / TECTOBBIC 3aJJaHUA

P eKOMEHOyeMble membl KOHmMpPOJIbHbLX paﬁom

CucreMa aHTJIMHCKHUX TJIaCHBIX.

Cucrema aHTJIMUCKUX COTJIACHBIX.

Monaudukaiys riacHbIX B IOTOKE PEUH.

Monaudukaliys coriacHbIX B IOTOKE PEUH.

OCHOBHBIE 5JICpHBIC TOHBI AHTJIMMCKOW MHTOHAITMOHHOM CUCTEMBI.
dpa3oBoe€ yIapeHUE U PUTM.

OCHOBHBIC HHTOHAIIMOHHBIE MOJICITH aHTJIUHCKOTO SI3bIKA.

Twunel Kaa B aHTJIMHACKOM S3bIKE.

. IlocienoBaTenbHOCTH TOHOB.

10 NHTOHAIIMOHHBIE CPENICTBA BHIPA3UTEIHLHOCTH.

CoNOTRodE

Pexomenoyemulii nepeuens 60npocoé K 3auemam
1 cemecmp

OOmue cBeIeHUS U OHATHSA.

Kiaccudukanys aHrIuiCKUX TJIaCHBIX.

Krnaccuduxanus aHrIMiCKuX COTJIacHbBIX.

[Tamaranu3anus.

Acnupanusi.

@puKaTUBHBIN B3PHIB.

[TozunmonHas 7oaroTa (JOATOTA TJIACHBIX B AaHTIIMHCKOM SI3BIKE).
[ToHsiTHE O KHUHETUYECKOM M CTATUYECKOM TOHE.

Hucxonsmmii KHHETUYECKUIA TOH.

0. [Ipoun3HeceHNEe CMBIYHO-B3PhIBHBIX [NIYXUX COMJIACHBIX MOcCe [S].
1. DneMeHThl HHTOHAITMOHHOMW CTPYKTYPHI.

12. Cnoroob6pa3yrorias GyHKIHAS COHAHTOB.

13. BokoBOI1 B3pHIB.

14. HocoBoil B3pbIB.

15. IToTeps B3pbIBa.

16. TlocrenenHo HUCXOAIAs, POBHAS U CMELIAHHAs LIKAJA.

17. ®pa3oBoe ynapeHue 1 peTyKIus CIy>KeOHbIX CJIOB.

18. Tlo3uius simepHOro CI0Ba B aHIJIMHCKOM (pase.

19. BeicOoTHBIE XapaKTEPUCTUKH YyIAPHBIX W O€3yAapHBIX CJIIOTOB B
IKa’e.

20. NaToHanus moOyIUTENIbHBIX BhICKa3bIBAaHUH.

21. aToHarms BO (pazax ¢ oOpaiieHueM.

22. OCHOBBI pUTMHYECKON OpraHu3aluu Gppasbl.

RHBOOoNoO~wWwNE



23. Accummisiiust B coderanusx cormacueix [0], [0] ¢ [t], [d], [n], [I],
[s], [z].

24. TepMUHAIIBHBIM BOCXOMSIINN KUHETUYECKUN TOH M €r0 BHICOTHBIE
BapUAHTHI.

25. I'HTOHAIMS TTOTHBIX OOIIHMX BOIPOCOB.

26. Ces3yromee [r].

27. CroBa ¢ IByMs YAApCHHUSIMU B CBSI3HOUM pEUH.

28. UHTOHAIMS CII0’)KHOCOYMHEHHBIX MPEIIOKEHUH.

29. Huzkuii BOCXOASIINN TOH U €Tr0 YIOTpeOIeHUE PU NEPEUNCIICHUH.
30. AccMMMISIUS B COYCTAHMSIX COMIACHBIX C [I].

31. UaToHamus pa3eauTeaIbHbIX BOIIPOCOB.

32. I'maron have, mecrouMeHnust SOMe, any B 0€3yIapHOi MO3UIIMHA BO
dpaze.

33. Pacnipenenenue ynapeHuil u peayKius Bo Qpazax ¢ KOHCTPYKLIUEH
there is, there are. Pemyxkiust rimarosna to be.

34. AccuMuWISIISL B COUETAHUSAX COTIIACHBIX ¢ [W].

35. Huskoe yacTH4HOE yIapeHue U JJOMaHasl IIKaIa.

36. Y 1apHOCTh U peAyKIHs YKa3aTeJIbHBIX MECTOMMECHHH.

37. Y 1apHOCTb M PEIyKITUS MPEIIOTOB.

38. UHTOHAaMs CHenuagbHBIX BOMPOCOB. AKIIEHTHAs CTPYKTypa
CIIEIUAJIbHBIX BOIIPOCOB.

39. HTOHAIMS aIbTePHATUBHBIX BOIIPOCOB.

40. Hucxopsie-BocxoAsauii KnHeTu4eckui ToH. Ero ynorpebienue B
MOBECTBOBATEIBHBIX MPEIIOKEHUAX, MOOYIUTENbHBIX MPEIT0KEHUIX
U B Pa3roBOpHBIX (hopMysiax.

41. Cxomap3s1as mKania.

42. IHTOHAIIMOHHAS CTPYKTYpa MHOTOCHHTarMEHHBIX (pa3s.

2 cemecmp

Loss of plosion.

Nasal plosion.

Lateral plosion.

Combinations of plosive and fricative consonants.

Alveolar consonants before [0, d].

Combinations of consonants with [w].

Linking [r].

: Combinations of voiceless consonants with [r] (tr, pr, kr, str, skr,
Or, fr, sr).

Q. Combinations of alveolar and interdental consonants with [r] (tr,
dr, Or, Or).

10.  Absence of assimilation in some consonant clusters.

11.  Elision in consonant clusters.

12.  Vowels in stressed and unstressed syllables in English.

13.  Reduction of functional words in English.

cLoNOoGhWNE



14.  Intonation of non-final parts of utterances (Low Rise, Fall-Rise,
Fall).

15. Intonation of initial parentheses.

16. Intonation of medial and final parentheses.

17. Intonation of reporting phrases and Reported Speech.
18. Intonation of Initial Direct Address.

19. Intonation of Medial and Final Direct Address.

20. Intonation of conversational formulas.

21. Intonation of straightforward statements.

22. Intonation of implicatory statements.

23. Intonation of friendly statements.

24. Intonation of general and complex general questions.
25. Intonation of special questions.

26. Intonation of alternative and disjunctive questions.
27. Intonation of imperatives.

4 cemecmp

1. Intonation and its Functions.

2. The Structure and Functions of Utterance-Stress. Peculiarities of
English Utterance-Stress.

3. Types and Degrees of Utterance-Stress.

4. Peculiarities of English Rhythm,

5. The Influence of Rhythm on Word-Stress and Utterance-Stress.
6. General Analysis of the Pitch Component.

7. Static and Kinetic Tones. Anatomy of a Tune.

8. Basic Nuclear Tones: Rising nuclear tone.

9. Basic Nuclear Tones: Falling nuclear tone.

10. Basic Nuclear Tones: Falling-Rising nuclear tone.

11. Basic Nuclear Tones: Rising-Falling nuclear tone.

12. Classification of Head types. General Principles.

13. The Stepping Head. The High Level Head. The Broken Head.
14. The Ascending Stepping Head. The Low Head.

15. The Sliding Head. The Scandent Head.

16. Intonation of Greetings.

17. Intonation of Thanks and Apologies.

18. Intonation of congratulations, sympathy and surprise.

19. Intonation of reassurances.

20. Intonation of invitations.

21. Intonation of warnings, orders and advice.

22. Intonation of hopes and wishes.

23. Intonation of Yes/No questions.

24. Intonation of answers to Yes/No questions.

25. Intonation of Wh-questions.

26. Intonation of giving information.



27. Intonation of short questions and answers, puzzled repetition,
question tags.

28. Intonation of too, either, only, just, even.

29. Basic intonation patterns of English. The Rising tone pattern.

30. Basic intonation patterns of English. The Falling tone pattern.

31. Basic intonation patterns of English. The Falling-Rising tone
pattern.

32. Basic intonation patterns of English. The Rising-Falling tone
pattern.

33. Division of utterances into intonation groups.

34. Basic types of tone sequences and tonal reduplication.

35. Prosodic  subordination and prosodic coordination: general
principles.

36. Coordinative relations.

37. Subordinate relations.

38. Mutual dependence.

39. Supraphrasal unities.

40. Expressive means of English intonation. Emphatic static tones.

41. Expressive means of English intonation. Emphatic kinetic tones.

42. Irregular preheads.

43. Relative prominence through stress reduction and nuclear tone-
shift.

44. Compound tunes.



Memoouka ¢hopmuposanus umoz060ii oyeHKu

JJs OlleHKM 3HAHHM TI0 MPEAMETY NMPUMEHSIETCS pEUTHHTOBasI CHCTEMa
OIICHKY 3HAHWMW, YMEHUW Y HABBIKOB CTYAEHTOB. CHCTEMA BKIIFOYAET MOACUYET
U ydeT OayiOB, TOJYYECHHBIX CTYJEHTAMU 3a TOCEIAaeMOCTh B TEUYCHUE
CEMECTpa, 3a BBIMOJHEHUE O00A3aTeNbHBIX 3aJaHuld TPU TOATOTOBKE K
MPAKTUYECKUM 3aHATHIM, OIEHKY 32 BBITIOJHEHNE CaMOCTOATEILHON pPabOThI
¥ 9K3aMEHAI[MOHHYIO OIICHKY.

B rauwecmee xpumepues oyenku pexomenoyromes «Kpumepuu oyenxu
BHAHULL CMYOEHMO8 YUpeNcOeHUll, o0becneuusanwux nojaydyerHue
svicue2o obpazoeanus 6 Pecnybauxke Benapyco, no oecamubanivHoi
cucmemey:

10 6GamioB 3aciyXUBaeT CTYJIEHT, OOHApY>KUBIIUN BCECTOPOHHEE,
CUCTEMaTHUYECKOe U TIyOO0KOe 3HaHHE y4eOHOTO0 MpOrpaMMHOI0 MaTepuaa;
CaMOCTOSITEJIbHO PACKPBIBIIMI CYTh BONPOCA U IPOAEMOHCTPUPOBABIIUI
riiyOOKHe ~ 3HaHUS ~ OCHOBHOM M JOMOJHUTENBHOM  JIUTEPaTypHl,
PEKOMEHJIOBAHHYIO ~TIPOrpaMMOM; aKTUBHO paOOTaBIIMA HA  3aHATHUSX;
pa3OuparoUiicsi B OCHOBHBIX HAYYHBIX KOHIICTIIHUAX 10 MPEAMETY; MPOSBUBIINIA
TBOPUECKUE CHOCOOHOCTH M HAYYHBIM TOAXOJ B TMOHMMAHUUM WM W3JIOKECHUH
y4yeOHOro MpPOrpaMMHOIO MaTepualia; OTBET OTJIMYaeTcs OOrarcTBOM H
TOYHOCTBIO WCITOJIb30BAHHBIX TEPMUHOB; MaTepHan U3JIaraeTcs
NIOCJIEIOBATENILHO U JIOTHYHO.

9 0aI0B 3acnyXHMBA€T CTYIEHT, OOHApYKUBIIMIA BCECTOPOHHEE,
CUCTEMATUYECKOE 3HAHHE y4eOHOro MIPOrPaMMHOI0 MaTepHana;
CaMOCTOSITENIFHO BBITIOJTHUBIINKI BCE MPETYCMOTPEHHBIE IIPOrPaMMON 3a/1aHNS;
IJIyOOKO YCBOMBIIMN OCHOBHYIO JIUTEPATypy U 3HAKOM C JONOJHHUTEIbHOMN
JUTEpaTypol, PEKOMEHJOBAHHOM MPOTrpamMMOl; AakKTUBHO pabOTaBIIMI Ha
CEMUHAPCKUX 3aHATUSX; MOKA3aBIINNA CUCTEMATUYECKUN XAPAKTEpP 3HAHUU 110
JTUCIUIUTMHE, TOCTATOYHBIN I JajbHeuIel yueObl, a TakKe CIIOCOOHOCTh K
UX CaMOCTOSITEIbHOMY  IIONOJIHEHWIO; OTBET  OTJIMYAECTCA  TOYHOCTBIO
UCIIOJBb30BAHHBIX TEPMUHOB, MaTE€pUAJl H3JIAraercs IOCIEAOBATEIBHO H
JIOTUYHO.

8 06a/I0B 3aciyKuMBaeT CTYJEHT, OOHApYXHBIIUN TOJHOE 3HAHHE
y4eOHO-TIPOrpaMMHOr0 MaTepHuasa, He JOMYCKAIOIMIUKA B OTBETE CYILIECTBEHHBIX
HETOYHOCTEW;  CaMOCTOATENBHO  BBINOJIHMBIIMM  BCE  MPEIyCMOTPEHHBIE
NPOrpaMMOM 3aJaHUS; YCBOMBILINM OCHOBHYIO JIMTEPATYPY, PEKOMEHIOBAHHYIO
NpOrpamMMoii; akTUBHO pa0OTaBIIMI Ha CEMUHAPCKUX 3aHATHSIX; MOKa3aBIIUM
CUCTEMATUYECKUN XapakKTep 3HAHWM [0 JWCUUIUIMHE, JOCTATOYHBIA JJIs
nanbHeumen y4eObl, a TakkKe CIOCOOHOCTh K UX CaMOCTOSTEILHOMY
IOTTOJIHEHUIO.

7 6aN10B 3aCIIy’KMBAeT CTYACHT, OOHAPYKMBIIMMA JOCTATOYHO TIOJTHOE
3HaHUE Y4eOHO-MPOrpaMMHOI0 MaTepuaja, He JONYCKAaIoIHil B OTBETE
CYLIECTBEHHBIX HETOYHOCTEW; CaMOCTOATEIbHO BBINOJHUBIIMNA  BCE
IpPEIyCMOTPEHHbBIE MPOTrPAMMOM 3a/1aHusl; YCBOUBILNK OCHOBHYIO JIMNTEPATYPY,
PEKOMEH/IOBAHHYIO TPOrpaMMOM; AaKTUBHO pa0OTaBIIMA HAa CEMUHAPCKUX



3aHATUSX; TIOKA3ABIIMN CUCTEMATUUYECKUI XapaKTep 3HAHUU MO AUCIUIUIMHE,
JOCTATOYHBIA JUIs JanbHEWHiell y4eObl, a Takke CIOCOOHOCTh K HX
CaMOCTOSITETTbHOMY MOIOJTHEHUIO.

6 0an10B 3acCiy)KMBaeT CTYACHT, OOHApYKMBLIMHA JOCTATOYHO TMOJHOE
3HaHHE y4eOHO-NPOrPaMMHOIO MaTepuaja, He JONYCKAaloIIUid B OTBETE
CYLIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH; CAMOCTOSTEIbHO BBIMOJIHUBIIMKA OCHOBHbBIE
OPEAYCMOTPEHHBIE  NPOrpaMMOM  3a3JaHus;  YCBOUBIIMI  OCHOBHYIO
JUTEpaTypy, PEKOMEH/I0BaHHYIO IPOrPaMMON; OTJIMYaBUIUKCS
JOCTaTOYHOM aKTUBHOCTBIO HAa CEMHMHAPCKUX 3aHATHUAX; IMOKa3aBIIUU
CUCTEMAaTHUYECKUM XapaKTep 3HAHUW IO JUCUUIUIMHE, JTOCTATOYHBIA JIJIA
JalbHeIe yueobl.

S 0an0B 3aciIyKUBaeT CTYACHT, OOHAPYKUBIIHI 3HAHHE OCHOBHOTO
y4eOHO-TIPOrpaMMHOT0  MaTepuania B 00bEME, HEOOXOAMMOM IS
nanpHedmend ydeObl ©  mpenctosmedl  pabotel mo  mpodeccuu; He
OTJIMYABIINKCSA AKTUBHOCTBIO HA CEMUHAPCKUX 3aHATUAX; CAMOCTOSATEIIBHO
BBIMOJIHUBIIMKA ~ OCHOBHBIE  TPEIYCMOTPEHHBbIE IPOrpaMMOl  3aJaHus;
YCBOMBLIMI OCHOBHYIO JIUTEPATYPy, PEKOMEHIOBAHHYIO POrPaMMON, OJHAKO
JIOITYCTHUBILIMI HEKOTOPBIE MOIPEIIHOCTH B OTBETE HA AK3aMeHe, HO 00JIaIatolIHii
HEOOXOAMMBIMH 3HAHUSIMU ISl UX CAMOCTOSITENILHOIO YCTPaHEHHSI.

4 0anna 3aciIy)KMBaeT CTYIEHT, OOHAPYXHBIIMK 3HAHUE OCHOBHOTO
y4eOHO-TIPOrpaMMHOr0  MaTepuajga B 00bEME, HEOOXOIUMOM IS
nanpHEeWmend ydeObl W mpencTosmied  pabdoTel 1Mo mpodeccum; HE
OTJIMYABIINICA AKTUBHOCTBIO HA CEMHHAPCKUX 3aHATHSX; CAMOCTOSTEIBHO
BBIMOJIHUBIIMKA ~ OCHOBHBIE NPEAYCMOTPEHHBIE MPOrpamMMoONl  3aJaHus;
YCBOMBILHI OCHOBHYIO JINTEPATYPY, PEKOMEHIOBAHHYIO IIPOrPAMMOM, OJTHAKO
JIOITYCTUBILIMK HEKOTOpPbIE TOIPEIIHOCTH TMpPH OTBETE Ha SK3aMEHe, HO
obnaaroii  HeOOXOMMMBIMH  3HAHUSAMH JIJIsl  YCTPAHEHUS JIOMYILEHHBIX
MOTPEIIHOCTEN MOJT PYKOBOACTBOM IPETO/1aBaTEIs.

3 0ass1a 3aciny’KMBAET CTYAEHT, HE OOHAPYKUBILIUKA 3HAHHE OCHOBHOI'O
y4eOHO-IPOTPAMMHOTO  MaTepuasia B 00bEME, HEOOXOAUMOM  JJIs
JnanpHeimen ydeObl W MpeicTosimied paboTsl Mo  mpodeccuu; He
OTJIMYABIINIICA AaKTHMBHOCTBIO HA CEMUHAPCKUX 3aHITHUSIX; JOIMYCTHUBIIUHN
MOTPEUTHOCTH MPH BHITIOJTHEHUH 33/1aHUM U B OTBETE HA DK3aMEHE.

2 0ajna BBICTaBISETCS CTYACHTY, OOHApYXUBIIEMY TMpoOensl B
3HAHMSIX WJIM OTCYTCTBHE 3HAHWM IO 3HAYUTEIHHOM YacTH OCHOBHOTO y4eOHO-
pOrpaMMHOI0 Marepuana; HE BBITTOJTHUBLLEMY CaMOCTOSITEIBHO
NpPENYCMOTPEHHbIE ~ NPOrPaMMOM  OCHOBHBIE  33/IaHUsl;  JOIYCTHUBIIEMY
NPUHIMIUATIbHBIE OMMOKK B BBIMOJHEHUHA MPEIyCMOTPEHHBIX IPOrpaMMOi
3aJaHuii; HE  OTpaldOTaBIIEMy  OCHOBHBIE  CEMUHApCKHE  3aHATHSA;
JIOITYCKAIOIIEMY CYILECTBEHHbIC OIIMOKU TMPH OTBETE, U KOTOPBHIM HE MOXKET
NPOJOJKUTE 00YYEHUE WA MPUCTYIUTh K MPO(ECCUOHATBHON JeSTeIbHOCTH
0€3 JONOIHUTENBHBIX 3aHATHI MO0 COOTBETCTBYIOIIEH TUCLIUILTUHE.

1 6ann — Her orBera (OTKa3 OT OTBETA, MPEACTaBICHHBIA OTBET
MOJIHOCTBIO HE MO CYLIECTBY COAEPXkAIIMXCA B AK3aMEHALIMOHHOM 3a/laHUM
BOIIPOCOB).
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9.
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Kapuesckas, E.b. [Ilpaktudeckass QoHeTHka aHTIMICKOTO s3bIKa Ha
npoABUHYTOM dtane o0ydyenuss : yueOHuk / E.b. Kapnesckas,
E.A. Mucyno, JI./. PakoBckasi; pen. E.b. KapueBckas; MuHuctepcTBo
oOpazoBanust Pecnyonuku benapycb. — 2-e u3n. — MuHCK : ABepcas,
2005. - 397 c.
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https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83206.
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Baker, A. Tree or Three? An Elementary Pronunciation Course /
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ITPOTOKOJI COI'JTACOBAHUA

YUYEBHOM MMPOI'PAMMBbI
JANCHUIIVIMHBI «ITPAKTHYECKASA ®OHETUKA»

HazBanue
y4eOHOM
JTACIUTLINHBI,
C KOTOpOH
Tpedyercs
COTJIACOBAHUE

HazBanune
Kadenpsl

[Ipennoxenus

00 U3MEHEHUSX B

coJlep KaHUU y4eOHOM
TIPOTPaMMBI

YAPEXKACHUS BBICIIIETO
o0pa3zoBaHus MO y4eOHOM
JTUCITUTUTHHE

Pemenue, npunstoe
kadeapoit,
pa3paboTaBIiieit
y4eOHYI0
nporpammy (c
yKa3aHHeM JaThbl U
HOMEPA MPOTOKOJIA)

PexomenmoBaTh K
YTBEPKICHUIO
y4eOHYIO0
porpaMmy B
IPEJICTABJIEHHOM
BAPUAHTE MPOTOKOJI
Ne  or
202 .




JIOTIOJIHEHU A Y UIBSMEHEHU S K YYUEBHOH ITPOTPAMME
Ha / y4eOHBIN TO1

NoeNoe JlomoTHEHNST 1 UBMEHEHUS OcHoBaHue
TIIT

VYyeOHasi mporpamma mnepecMoTpeHa U ojo0peHa Ha 3aceJaHuu Kadeapsl

MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKAIIUH W MEXKIYHAPOMHOTO Typu3Ma (IMPOTOKOI
No oT 20 1)

3aBenyromuii kadeapoi

(ydeHas crerneHb, y9eHOE 3BaHHE) (moamuce) (N.0.Damumms)

YTBEPXJIAO
Hekan ¢akynpTeTa

(y4eHas creneHb, yICeHOE 3BaHHE) (Tmoamuce) (N.0.Damumms)
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1 3BYKH AaHIJIMIICKOTO fI3bIKA U TMPOCOAUYECKHE 104
SIBJICHUSI
1.1 | Apmuxynrayuonnas 6a3a aneauicKo2o s3vlKd 2
1. CBenenus o paboTe OpraHoB peuwu. 2 MynbTUMeAHiAHbIC [1]
2. AptukynsionHas 0a3a aHTIIMKHCKOTO SI3bIKA. cpencTBa [7]
3. [lonsitue o poneme. doHEeTHYECKUE
4. TlpuHiunsl KIaccu(UKAUU aHTITMUCKUX TIIACHBIX U TaOJTUIIBI
COTJIACHBIX.
1.2 | 38ykosas cucmema anenutickoz2o A3viKa u Moougurayus 102
38yK08 8 nomoke peyuu. IIpocoouueckue senenus
1.2.1 | 1. Aptukynsuus 38ykos [p], [b], [f], [Vv], [t], [d], [S] [Z]- 2 Aynuo3zanucu [1]
2. DOHETHYECCKUE YIIPaKHEHUS. [5]
| [7]
1.2.2 | 1. Aptukynsuus 38ykos [M], [n], [1], [i:], [=]- 2 Aynuo3zanucu [1]
2. DOHETHUYECKUE YIIPAKHCHUSI. [5]
[7]
1.2.3 | 1. 3ByKOBBIC SIBJICHHUS: TAJIATAIN3AINS, ACTTHPAIIHS. 2 Aynuo3zanucu [1]
2. @oHEeTUYECKHUE YIIPaKHEHHS. [7]




1.2.4 | 1. 3ByKkoBbIC SIBICHUS: (PPUKATUBHBIA B3PBIB. Aynuosanucu [1]
[To3unuronHas JoaTOTA. [7]
2. ®OHETUYECKHUE YIIPAKHEHUS.
1.2.5 | 1. [Toustue o ToHE. BUALI TOHOB. Ayaunosanucu [1]
2. 'HTOHAIIMOHHBIE YIIPaKHEHHUS. [4]
[7]
1.2.6 | 1. Ilonarue o ToHe. CTaTHYECKUE M KHHETHUECKHE Ayaunosanucu [1]
yIapeHusl. [4]
2. lnTOHAlIMOHHBIE YIIPAKHEHUSI. [7]
1.2.7 | 1. Hucxonasmumii KHHETUYECKUHA TOH. Aynuo3zanucu [1]
2. IHTOHAIIMOHHBIE YIIPAKHCHHS. [7]
1.2.8 | 1. Apruxymsus 38ykoB [K], [g], [N], [1], [e]. []. Ayauosanucu [1]
2. DoHETHYECKHE YITPAKHEHHUSI. [7]
1.2.9 | 1. 3ByKOBBI€ SIBIICHUS: OTCYTCTBHE acIIUPAIINH. Aynuo3zanucu [1] DoHEeTHUECKUI
2. DoHETHYECKUE YIIPaKHEHHUSL. [7] JTUKTaHT
1.2.10| 1. [loHsATHE UHTOHAITMOHHON CTPYKTYPHI. Aynuoszanucu [1]
2. IHTOHAIIMOHHBIE YIIPaKHEHHUS. [4]
1.2.11| 1. DneMeHTBl UHTOHAITMOHHOW CTPYKTYPHI. Aynunosanucu [1]
2. IHTOHALIMOHHBIE YIIPaKHEHHUS. [4]
1.2.12| 1. Hucxoasimuii KHHETUYECKUI TOH B MOOYIUTEIbHBIX Aynaunozanucu [1]
BBICKa3bIBaHUSIX. [4]
2. IHTOHAIIMOHHBIE YIPaKHCHUSI.
1.2.13| 1. Aprukyssiuus 38ykoB [1], [f1, [3], [t/], [d3]. Aynmosanucu [1] DoHeTHYECKUIA
2. DoHEeTHYECKUE YIPaKHEHUSI. [7] JTUKTaHT
1.2.14| 1. CnorooGpa3yromas (GyHKIIsI COHAHTOB. Aynuoszanucu [1]
2. @oHETHYECKHUE YIIPaKHEHHUSL. [7]
1.2.15| 1. 3ByKoOBBIC SIBICHUS: OOKOBOM B3PHIB, HOCOBOW B3PHIB. Aynuosanucu [1]
2. @OHETHYECKHUE YIIPAKHEHHUSL. [7]
1.2.16| 1. ®pa3zoBoe ymapeHue u peyKIus CIIy>KeOHBIX CIIOB. Aynuozanucu [1]
2. IHTOHALIMOHHBIE YIIPaKHCHHS. [4]
[5]
1.2.17| 1. Tlo3umus saepHOTo ClIora B aHTIIHICKO (pase. Ayauo3zanucu [1]

2. IHTOHAIIMOHHBIE YIIPAKHEHHUSI.

[4]
[5]




1.2.18

1. BbIcOTHBIE XapaKTepUCTUKU yIAPHBIX U Oe3yJapHbIX
CJIOI'OB B LIKAJE.
2. IHTOHAIMOHHBIE YIIPAYKHECHMUS.

Aynuozanucu

[1]

1.2.19

1. Aptuxynsis 3BykoB [e1], [ed].
2. IHTOHAIIMOHHBIC YIPAKHCHUS

Ayaunosanucu

[1]
[7]

1.2.20

1. 3ByKOBBIC SIBICHUS: IOTEPS B3PHIBA.
2. IHTOHAITMOHHBIE YIIPAKHEHUS

Aynnosanucu

[1]
[7]

1.2.21

1. OcobeHHOCTH YIIOTPEOICHUS TOCTENIEHHO
HUCXOJAIICH U POBHOM IIKAJIbI.
2. lHTOHalIMOHHBIE YITPAKHEHUSI.

Aynaunosanucu

[1]
[4]

1.2.22

1. ®pa3sl, cocTosiUe U3 IBYX HHTOHAIIMOHHBIX TPYIII.
2. IHTOHAIMOHHBIE YIIPAKHECHMUS.

Aynaunozanucu

[1]
[4]

1.2.23

1. Oco6eHHOCTH MHTOHALIMOHHON CTPYKTYPBI
pa3IeauTENBHBIX BOIIPOCOB, CII0)KHOCOUYNHEHHBIX
MIPEIJIOKEHUH, TIOJIHBIX OTBETOB.

2. IHTOHalMOHHBIE YIIPaKHEHUSI.

Ayaunosanucu

[1]
[4]

1.2.24

1. Hucxonpsimmii KHHETUYECKUNA TOH B Pa3BEPHYTHIX
noOyUTENbHBIX (pa3ax.
2. IHTOHalMOHHBIE YIIPaKHEHUSI.

Aynnosanucu

[1]

1.2.25

1. Aprukymsius 38ykoB [ai], [19].
2. @oHETHYECKUE YITPa)KHEHUS

Aynuozanucu

[1]
[7]

1.2.26

1. Hucxopsimmii KHHETHYECKUI TOH BO (hpazax C
MPsIMBIM O0paIIeHUEM.
2. @OHETHYECKUE YIPAKHEHUS.

Aynaunozanucu

[1]

1.2.27

1. OcHOBBI pUTMHUYECKON OpraHU3auu Qpasbl.
2. @OHETUYECKHUE YIIPAKHEHUSI.

Aynuo3anucu

[1]
[7]

KonTponbsnas
pabota

1.2.28

1. Aptukynsius 3BykoB [0], [0].
2. ®oHETHYECKHUE YIIPAKHCHUS

Ayaunosanucu

[1]
[5]
[7]

1.2.29

1. AccuMumsIUs B COYETaHUSX COMIAcHBIX ¢ [0], [0].
2. ®OHETHYECKHUE YIPAKHCHUS.

Aynaunozanucu

[1]
[5]
[7]

1.2.30

1. Bocxoasmmi KHHETUYECKUH TOH U €TI0 BLICOTHBIE
BApUAHTHI.

Aynaunozanucu

[1]
[5]




2. IHTOHAIMOHHBIE YIIPAKHECHMUS.

1.2.31

1. YnorpebieHne BbICOKOTO BOCXOISIIETO
KWHETHYECKOTO TOHA B HETIOJHBIX OOIIMX BOIPOCAX U
IepecIpocax.

2. IHTOHalMOHHBIE YIIPaKHEHUSI.

Aynaunosanucu

[1]
[5]

1.2.32

1. Apruxynsuus 3Byka [1].
2. @oHETHYECKUE YIPAKHEHUS.

Aynnosanucu

[1]
[7]

douernyeckuii
IAKTAHT

1.2.33

1. Ynorpebnenue cpeaHero BOCXOSIIETO
KMHETUYECKOTO TOHA B TTOJIHBIX OOIIMX BOIIPOCAX.
2. IHTOHalIMOHHBIE YIIPa)KHEHUS

Aynaunosanucu

[1]
[4]

1.2.34

1. Aptukynsiius 3Byka [r].
2. ®OHETHUYECKHUE YIIPAKHEHUS.

Aynaunozanucu

[1]
[5]
[7]

1.2.35

1. 3ByKOBBIC sIBJICHUS: CBs3ymomIee [I].
2. ®oHETHYECKUE YITPAKHCHUSL.

Aynuo3zanucu

[1]
[5]
[7]

1.2.36

1. YnorpebneHre BHICOKOTO BOCXO/ISAIIETO
KWHETHYECKOT'O TOHA B CJIOKHOCOUYMHEHHBIX
MPEJIOKEHUSX.

2. IHTOHAlIMOHHBIE YIIPaKHEHUSI.

Aynnosanucu

[1]
[4]

1.2.37

1. Aptukynsuus 3BykoB [a:], [A].
2. ®OHETHUYECKHUE YIIPAKHEHUS.

Aynaunozanucu

[1]
[7]

douernueckuit
IUKTAHT

1.2.38

1. Huskuit BOCXOmANNIA KHHETUYECKUIA TOH U €T0
ynoTpeOeHue Py MepEeUNCICHUH.
2. IHTOHAIIMOHHBIE YIIPAXKHEHUSI.

Aynaunozanucu

[1]

1.2.39

1. AccuMmIAInys B COYETaHHUAX COTJIACHBIX C COHAHTOM

[r].

2. DOHETUYECKUE YIIPAKHEHUS.

Aynuozanucu

[1]
[5]
[7]

1.2.40

1. CnoBa ¢ 1ByMsI yIapeHUsIMU B CBSI3HOM PEUH.
2. @OHETUYECKHE YIIPAKHEHHUS.

Aynuozanucu

[1]
[5]

KonTponbHas
pabota

1.2.41

1. Aptukyssiuus 3BykoB [W], [u:], [0].
2. ®OHETHYECKUE YIIPAKHCHUSL.

Aynaunozanucu

[1]
[7]

1.2.42

1. Pa3uuna B apTUKYJIAIMH 3BYKOB [W] 1 [V].

Aynano3zanucu

[1]




2. DOHETUYECKUE YIIPAKHEHUS.

[7]

1.2.43| 1. YnorpebneHnue BOCXOIAIIETO TOHA B 2 Aynuo3zanucu [1]
pa3eUTeNbHBIX BOIPOCaX.
2. VIHTOHAIIMOHHBIE YIPaKHEHUSI.

1.2.44| 1. HeonpeneneHHbie MECTOUMEHHUS SOMeE, any B 2 Ayaunozanucu [1]
yaapHO# u 6e3y1apHoil MO3UIHU BO (pase.
2. VIHTOHAIIMOHHBIE YITPAaKHEHHSL.

1.2.45| 1. Pacnpenenenue yaapeHuii Bo gpazax ¢ 2 Aynuozanucu [1]
KOHCTpyKIueii there is, there are.
2. IHTOHAIIMOHHBIC YIPAKHCHHUSI.

1.2.46| 1. Pegykuus rinarona to be. 2 Aynuozanucu [1]
2. IHTOHAITMOHHBIC YIIPa)KHEHUSI.

1.2.47| 1. Accumusaiust B 3Bykocodetanusx [tw], [kw], [sw]. 2 Aynuosanucu [1]
2. DoHETHYECKUE YIPAKHEHHSL. [7]

1.2.48| 1. Accumuisinus B 3Bykocodetanusx [dw], [gw]. 2 Aynunosanucu [1] DoHeTHYECKHIA
2. DoHETHYECKHUE YITPAKHEHHSI. [7] JTUKTAHT

1.2.49| 1. Hu3koe yacTU4YHOE yIapeHHE B MPEAYAapHON YaCTH 2 Aynuosanucu [1]
bpasbl. [5]
2. IHTOHAIIMOHHBIE YIIPaKHCHUSI.

1.2.50| 1. Hu3koe yacTU4YHOE y/IapeHHE B IIKAJE. 2 Aynuosanucu [1]
2. IHTOHAIIMOHHBIE YIIPaKHEHHS. [5]

1.2.51]| 1. YaapHOCTb yKa3aTeJIbHbIX MECTOUMEHHH. 2 Aynuoszanucu [1]
2. IHTOHalMOHHBIE YIIPAKHEHUSI.

Bcero 3a I cemectp 104 3auver
1 3BYKHM aHIJIMIICKOrO0 sI3bIKA H MPOCOIHYECKHE 68
SIBJICHUS
1.2 | 38ykosas cucmema anenuticko2o s36lka u MoOUpuKayus 68

38yK08 6 nomoke peuu. [Ipocoouneckue s6ieHus..

1.2.1 | 1. Aprukynsmus 3ByKoB [09], [av]. 4 Ayaunosanucu [1]
2. DoHEeTHYECKUE YIPAKHEHHSL. [7]

1.2.2 | 1. Ynorpe0GieHne HUCXOAAIIETO KHHETUIECKOTO TOHA B 4 Aynuo3zanucu [1]
CTeUATBHBIX BOIPOCAX.
2. IHTOHalMOHHBIE YIIPaKHEHUSI.

1.2.3 | 1. Aptukynsnus 3ByKoB [D], [o:]. 4 Ayanosanucu [1]




2. @oHETHYECKHe yIpaKHEHUSI.

[7]

1.2.4

1. AKuleHTHas CTPYKTypa CIeLIMaJIbHBIX BOIIPOCOB.
2. lHTOHALIMOHHBIE YITPa’KHEHUSI.

Aynaunosanucu

[1]
[5]

1.2.5

1. ApTukynsus 3Byka [o1].
2. doHeTnYeCcKue ynpaKHEHHsL.

Aynno3anucu

[1]
[7]

douernyeckuii
TUAKTAHT

1.2.6

1. Hucxomsimii 1 BOCXOIANINNA KHUHETUYECKUE TOHEI B
aJbTEPHATUBHBIX BOMPOCAX.
. IHTOHAIMOHHBIE yIPaKHEHUS.

Aynaunosanucu

[1]

1.2.7

. JIByXCHHTarMeHHasi ”YHTOHaIMOHHAS CTPYKTYpA.
. IHTOHalIMOHHBIE YITpa)KHEHUSI.

Aynaunozanucu

[1]

KonTponbHas
pabota

1.2.8

. ApTukynsius 3ByKa [3:].
. DOHETHYECKHE YIIPAKHEHHUS.

Ayaunosanucu

[1]
[7]

1.2.9

. Hucxopgsamie-Bocxoasmuii KHHETHYECKHI TOH.
. IHTOHa1lMOHHBIE yIIPa)XHEHUS.

Aynuo3zanucu

[1]
[5]

1.2.10

. Aprukynsius 3Byka [00].
. DOHETHYECKUE YITPAKHCHHS.

Ayaunosanucu

[1]
[7]

1.2.11

=N =N =INRPRIN—=N

. Hucxopsme-socxoasamuii KHHETHYECKUI TOH B
MMOBECTBOBATEIbHBIX MPEJIOKEHHUSAX.
2. IHTOHAIMOHHBIE YIIPAYKHECHMUS.

Aynuozanucu

[1]

1.2.12

1. Ckomnp3smmas mKasia.
2. IHTOHalMOHHBIE YIIPaKHEHUSI.

Aynaunosanucu

[1]

1.2.13

1. Coueranue nudronros [a1], [av], [oU] ¢ HEHTPaTBLHBIM
TJIaCHBIM [9].
2. oHEeTHYECKUE YIIPAKHEHHSL.

Aynuo3anucu

[1]
[7]

douernyeckuii
IUAKTAHT

1.2.14

1. Hucxomsie-BoCcXoaInui KHHETHUECKUN TOH B
MOOYIUTEIHHBIX MPEATIOKECHUSX.
2. IHTOHAlIMOHHBIE YIIPAKHECHMUS.

Aynuozanucu

[1]

1.2.15

1. BapuaHTbl HEUTPAJILHOTO TJIACHOTO.
2. DoHETHYECKUE YIPAKHEHHSL.

Aynuozanucu

[1]
[7]

1.2.16

1. Hucxopsie-BOCXOAAIINN KHHETHUYECKUH TOH B
pasroBOpHBIX (popmynax.
2. IHTOHAlIMOHHBIE YIIPAKHEHUSI.

Aynuo3zanucu

[1]

1.2.17

1. YaapHOCTbh HEKOTOPBIX AHTIIUICKUX MPEPUKCOB U
cypdpukcos.

Aynno3anucu

[1]
[5]




2. IHTOHAIMOHHBIE YIIPAKHECHHUS.

1.2.18| 1. laTOHaNIMOHHAS CTPYKTYPa MHOTOCHHTAarMEHHBIX 4 Aynuo3zanucu [1] Hrorosas
bpas. [5] KOHTPOJIbHAS
2. IHTOHAITMOHHBIE YITPAKHCHHUSI. pabora
Bcero 3a |1 cemecTp 68 Juddepenuupo
BAHHBII 3a4eT
1 3BYKH AaHIJMIICKOr0 f3bIKA W TMPOCOAUYECKHE 12
SIBJICHUSI
1.2 | 3gykosas cucmema aneruiicko20 A3blKa U MOOUGUKayus 12
38yK08 6 nomoke peuu. [Ipocoouueckue seneHus
1.2.1 | 1. IToteps B3pbIBa. HocoBoii B3pbIB. bokoBOIi B3pHIB. 2 Aynunoszanucu [1]
2. ®oHEeTHYECKUE YIIPAKHEHHS. [7]
[9]
1.2.2 | 1. ®puKaTUBHBINA B3pbIB. ACCUMMIISIINA B COUETAHUAX 2 Aynuoszanucu [1]
COTJIACHBIX C [W]. [7]
2. ®oHeTnyecKue ynpaKHEHHsL. [9]
1.2.3 | 1. Accumunsius B COYETaHUSIX COTTAacHBIX ¢ [0], [0]. 2 Aynuo3zanucu [1]
2. DoHETHYECKUE YIIPAKHEHHS. [9]
1.2.4 | 1. Cessyromiee [r]. 2 Ayauosanucu [1]
2. DoHETHYECKUE YIPAKHEHHSL. [7]
1.25 | 1. AccuMWIsIUs B COYETAHUSIX COTIIACHBIX C [I]. 2 Aynmosanucu [1]
OTCyTCTBHE aCCUMUIIALINU. [7]
2. DOHETHYECKHUE YITPAKHCHHSI. [9]
1.2.6 | 1. Dnmsus 3Bykos [t, d, h]. 2 Aynuo3zanucu [1] KonTponbHast
2. ®oHeTHYeCKUe ypaKHEHHSL. [9] pabota
2 HNHTOHAIMNS, ¢ KOMIIOHEHTHI H (DYHKINH 24
2.1 | Ocnosuvble  uHmoHayuoOHHbIe MOOCIU  AHSIUNUCKO2O 24
A3ZBIKA.
2.1.1 | 1. laTOHAIIMS HEKOHEYHBIX HHTOHAIIMOHHBIX TPYIIIL. 2 Ayaunosanucu [1]
Hucxonsmmii KHHETUYECKHI TOH. [4]
2. lnTOHAIIMOHHBIE YIIPAKHEHUSI. [7]
2.1.2 | 1. laTOHAIIMsI HEKOHEYHBIX HHTOHAIIMOHHBIX TPYIITL. 2 Aynano3zanucu [1]




Bocxoagmuii KHHETUYECKHUH TOH.
2. IHTOHAlIMOHHBIE YIIPAKHEHUSI.

[7]

2.1.3

1. MHTOHAIIMSI HEKOHEYHBIX WMHTOHALIMOHHBIX TPYIII.
Hucxopsme-socxoaammii KHHETUYECKUN TOH.
2. IHTOHalMOHHBIE YIIPaKHEHUSI.

Aynuo3zanucu

[1]
[7]

2.14

1. MHTOHAIIMSI BBOJHBIX CJIOB, PACTIOJIOKEHHBIX B
Havalie npeajioKeHus.
2. IHTOHalMOHHBIE YIIPaKHEHUSI.

Aynnosanucu

[1]
[4]
[7]

2.15

1. MaTOHAIIMSI BBOJHBIX CJIOB, PACTIOJIOKEHHBIX B
cepeiHe MPeJI0KEHUS.
2. IHTOHAlIMOHHBIE YIIPAKHECHMUS.

Aynuozanucu

[1]
[7]

2.16

1. laTOHAIIMS BBOAHBIX CJIOB, PACTIOJIOKEHHBIX B KOHIIE
IIPEIOKEHUSL.
2. IHTOHAlIMOHHBIE YIIPAKHECHMUS.

Aynuozanucu

[1]
[7]

KonTponbhas
pabora

2.1.7

1. lHTOHA1Us CIIOB aBTOPA, PACIOI0KEHHBIX B Hayaje
IPEUI0KEHUS.
2. IHTOHAIIMOHHBIE YIIPa)KHEHHUSL.

Ayaunosanucu

[1]
[4]
[7]

2.1.8

1. lHTOHAaNUs CIIOB aBTOPA, PACIOI0KEHHBIX B
cepeMHe TPeUI0KEHUS.
2. IHTOHAIIMOHHBIE YIIPa)KHEHHSL.

Ayaunosanucu

[1]
[7]

2.1.9

1. MHTOHALIMS CIIOB aBTOPA, PACIIOIOKEHHBIX B KOHIIE
MIPEAJIOKECHUS.
2. IHTOHAlIMOHHBIE YITPa)KHEHUSI.

Aynaunozanucu

[1]
[7]

2.1.10

1. MHTOHALMSA CIOB aBTOpa B KOCBEHHOW peuHn.
2. IHTOHAlIMOHHBIE YIIPAKHECHMUS.

Aynaunozanucu

[1]
[7]

KonTponbsHas
pabota

2.1.11

1. MnToHanus npsMoro oOpalieHus, paciojoKeHHOTO B
Hayajie Ipeal0KeHUs.
2. IHTOHaLIMOHHBIE YITPAKHEHUSI.

Ayaunosanucu

[1]
[7]

2.1.12

1. MnToHamms npsMoro oOpaiieHus, pacioj0KeHHOTO B
CepeIHe U B KOHIIE IPEIOKCHHSI.
2. IHTOHALIMOHHBIE YIIPa)KHEHHSL.

[1]
[7]

Bcero 3a |11 cemecTp

36

HHTOH&HI/IH, €€ KOMIIOHCHTBI M (l)yHKIII/II/I

28

2.1

Ocnosnvle UHMOHAYUOHHbLE Mooenu  aHeIUUCK020

28




A3bIKA.

2.1.1

1. InToHamust pa3sroBOpHbIX (GOpPMYII: IPUBETCTBUS U
MIPOLIAHMUS.
2. lHTOHAaLIMOHHBIE YITPAKHEHUSI.

Aynaunosanucu

[1]
[7]

2.1.2

1. laToHanus pa3roBOpHbBIX (OPMYI: H3BUHEHUS
BBIPKEHHUSI 0JIaroapHOCTH.
2. IHTOHAlIMOHHBIE YIIPAKHEHUSI.

Ayaunozanucu

[1]
[7]

2.1.3

1. MaToHAanMs MOBECTBOBATENbHBIX MPEIJIOKEHUM.
HeiitpanbHoe OTHOIIIEHHE.

Aynaunosanucu

[1]
[7]

2.14

1. lnToHa1Ms MOBECTBOBATENbHBIX MPEIOKESHUH.
Paznuunble UMIUIMKAIAHN.
2. IHTOHAIMOHHBIE YIIPAKHECHMUS.

Aynuozanucu

[1]
[7]

2.15

1. lnTOHAaIMsI TOBECTBOBATENBHBIX MPEJIOKECHHH.
[pyxeckoe OTHOLIEHHUE.
2. lHTOHAalIMOHHBIE YITPA)KHEHUSI.

Ayaunosanucu

[1]
[7]

KonTponbHas
pabota

2.16

. IlaTOHAIMs 00IIHX BOIIPOCOB.
. IHTOHanMoOHHBIE yITpaKHEHUSI.

Ayaunosanucu

[1]
[7]

2.1.7

. IHTOHA1US CII0KHBIX OOIUX BOIIPOCOB.
. IHTOHaIMOHHBIE YIIpaKHEHUS.

Aynuozanucu

[1]
[7]

2.1.8

. I/IHTOHaI_[I/ISI CIICIMaJIbHBIX BOIIPOCOB.
. I/IHTOHaHI/IOHHHe YHPAKHCHUA.

Aynaunozanucu

[1]
[7]

2.19

. IHTOHAIMs aJIbTEpHATUBHBIX BOIIPOCOB.
. IHTOHaIMOHHBIE YITpaKHEHUSI.

Ayaunosanucu

[1]
[7]

2.1.10

. I/IHTOHaIII/ISI Pa3ACIUTCIBHBIX BOIIPOCOB.
. I/IHTOHaI_[I/IOHHBIC YIOPpaXKHCHUS.

Aynuo3anucu

[1]
[7]

2.1.11

RN RN RN RN RPN e

. IHTOHA1Ms MOBENUTENBHBIX MPEIIOKECHUM.
PacnopspkeHust u mpuKa3aHus.
2. IHTOHalIMOHHBIE YIIPAKHEHUSI.

Ayaunozanucu

[1]
[7]

2.1.12

1. MaToHAanMs NOBENUTENBHBIX MPEIJI0KEHUH.
[TpochOEI.
2. IHTOHalIMOHHBIE YIIPAKHEHUSI.

Aynaunozanucu

[1]
[7]

2.1.13

1. MaToHamus MOBENUTEIBHBIX TIPEJIOKEHUH.
[Ipenynpexaenus.
2. IHTOHalMOHHBIE YIIPAKHEHUSI.

Aynuo3zanucu

[1]
[7]




2.2 | @pazosoe yoapeHue. 6

2.2.1 | 1. Pegykuus ciayxe0HbIX ci10B. CiyxeOHbIE CII0Ba, 2 Aynunoszanucu [1]
KOTOPBIC BCET/Ia PEIYIIUPYIOTCS. [5]
2. @oHEeTHYECKHE YIIPaKHEHHUSL.

2.2.2 | 1. Pegykuus ciayxeOHbIX ci10B. CyxeOHbIE CIIOBA, 4 Aynuoszanucu [1] Hrorosas
KOTOpPBIE MOTYT COXPAHAThH CBOIO CHJIBHYIO (hopMy B [5] KOHTPOJIbHAS
OTOKE peur. OTCYTCTBUE PEAYKLIMH. pabota
2. ®oHETHYECKNE YIPAKHEHHUS.

Bcero 3a 1V cemectp 34 Auddepenuupo
BaHHBIH 3a4eT
Bcero 3a 1-2 kypcesl 242
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